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Vorwort zur zweiten Auflage. 


Die vorliegende Auswahl der griechiſchen Lyriker beruht auf der 
Erkenntnis, daß wer unſere Schüler in die hehren Werke griechiſcher 
Poeſie einführen will, ihnen neben dem Epos und der Tragödie die 
Lyrik, dieſen treueſten Spiegel des Empfindens jedes Volkes, noch dazu 
eines ſo phantaſievollen Volkes, wie es das griechiſche war, nicht vor⸗ 
enthalten darf. Pulſiert doch in der Lyrik aller Völker am vollſten 
das innerſte Gemütsleben, ſo daß auch ein kleines Lied, als eine Offen⸗ 
barung des geheimſten Fühlens, eine ganze Zeitrichtung wiederſpiegeln 
kann. Die griechiſchen Lyriker haben daher volles Anrecht auf einen 
ſelbſtandigen Raum in der Dichterlektüre der oberen Klaſſen und dürften 
für denjenigen, welcher zu den Quellen zu führen ſich zur Pflicht macht, 
faſt unentbehrlich bei der Erklärung desjenigen römiſchen Dichters ſein, 
den man mit Recht den „griechiſchſten“ genannt hat, des Horaz. 

Aber auch, ſoweit fie wichtige und zugleich künſtleriſche Nieder⸗ 
ſchläge hiſtoriſcher Ereigniſſe darbieten oder patriotiſcher Begeiſterung 
entſtrömen, laſſen ſie ſich für den geſchichtlichen Unterricht fruchtbar 
machen. Nicht am wenigſten auch im deutſchen Unterricht, wenn es gilt, 
Vergleichungspunkte antiken und modernen Denkens und Empfindens in 
der Lyrik aufzuweiſen. 

Wandeln wir auch in der griechiſchen Lyrik vielfach auf einem 
Felde von Trümmern: ein deutliches Bild läßt ſich doch aus ihnen 
geſtalten, ja ſogar für manche Sphären des helleniſchen Lebens in einer 
Weiſe, wie ſonſt nirgendwo. Dies habe ich im einzelnen ausführlicher 
begründet iu einem Aufſatze über „die griechiſchen Lyriker in den oberen 
Klaſſen“ (N. Jahrh. f. Phil. u. Pädag. 1891, jetzt wieder abgedruckt 
E „Pädagogik und Poeſie. Vermiſchte Aufſätze“. Berlin, Gärtner 1899, 

. 59—72). 

Die bisherigen Schulausgaben der griechiſchen Lyriker ſind ent⸗ 
weder zu teuer und bieten zu viel, oder ſie bieten zu wenig. Die vor⸗ 
liegende ſucht ein klares Geſamtbild zu geben und zwiſchen beiden 
Extremen zu vermitteln. Sie will der Schule, nicht der Wiſſenſchaft 
dienen; ihre Textgeſtaltung iſt im weſentlichen die der Bergk⸗Hiller⸗ 
Cruſius'ſchen Ausgabe. 

Zehn Jahre ſind verfloſſen, ſeitdem dies Büchlein zum erſten 


πο 


IV Vorwort. 


Male in die Welt hinausgeſandt wurde. Die Zeitläufte waren ihm 
damals wenig günſtig. Das Hellenentum in den höheren Schulen war 
ernſtlich gefährdet, und auf verhältnismäßig wenigen Anſtalten wagte 
man ſich noch an die griechiſchen Lyriker heran. Die neueſten preußi⸗ 
ſchen Lehrpläne des Jahres 1901 unterſcheiden ſich von denen des 
Jahres 1891 auch darin vorteilhaft, daß ſie die einſeitige Bevorzugung 
des Hiſtoriſchen und Tatſächlichen fallen laſſen und dem Poetiſchen und 
Philoſophiſchen mehr Spielraum gewähren. So folen Homer, Sopho- 
kles und Platon in der Prima⸗Lektüre vorherrſchen, aber „daneben 
Thukydides, Demoſthenes und andere inhaltlich wertvolle Proſa, auch 
geeignete Proben aus der griechiſchen Lyrik“ ihre Berück⸗ 
ſichtigung finden. So hat denn auch dies Büchlein an äußerer Exiſtenz⸗ 
berechtigung gewonnen; hoffentlich infolge der Neubearbeitung auch an 
innerer Exiſtenzfähigkeit. Bakchylides iſt reichlich herangezogen werden; 
Pindar darum ganz zu ſtreichen, konnte ich mich nicht entſchließen. 
Meinen Rezenſenten und den neuen Herausgebern der Lyriker, ſowie 
zahlreichen Freunden des Büchleins bin ich zu aufrichtigem Danke für 
Rat und Belehrung verpflichtet; alle hier namhaft zu machen, durfte 
kaum dem Ehrgeize der betreffenden entſprechen. 

So möge denn dies Büchlein, das die Liebe zur Dichtung ent⸗ 
ſtehen ließ, fortfahren, Liebe zur Dichtung bei der Jugend zu wecken! 
Ich habe, ſogar in flüchtigen Vertretungsſtunden in den oberen Klaſſen, 
immer gefunden, daß Empfänglichkeit vollauf vorhanden iſt; ſie muß 
nur geweckt werden: Geiſt muß ſich an Geiſt entzünden, Begeiſterung 
an Begeiſterung, Liebe an Liebe. 


Neuwied, Juni 1902. 


Alfred Bicfe. 
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Μέχρις τεῦ κατάκεισϑε; xór ἄλκιμον ἕξετε ϑυμό», 
ὦ νέοι; οὐδ᾽ αἰδεῖσθ’ ἀμφιπερικτίονας 

ὧδε λίην μεϑιέντεε; ἐν εἰρήνῃ δὲ δοκεῖτε 
ἧσθαι, ἀτὰρ πόλεμος γαῖαν ἅπασαν ἔχει. 


σα 


καί τις ἀποθνήσκων ὕστατ ἀκοντισάτω. 
τιμῇέν τε γάρ ἐστι καὶ ἀγλαὸν ἀνδρὶ μάχεσθαι 
γῆς πέρι καὶ παίδων κουριδίης τ᾽ ἀλόχου 
δυσμενέσιν: «Θάνατος δὲ Tor’ ἔσσεται, ὁππότε κεν δὴ 
Μοῖραι ἐπικλώσωσ᾽: ἀλλά τις ἰθὺς ἴτω 
ἔγχος ἀνασχόμενος καὶ ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄλκιμον ἦτορ 10 
ἔλσας, τὸ πρῶτον μιγνυμένου πολέμου. 
οὐ γάρ κως ϑάνατόν ys φυγεῖν εἱμαριιένον ἐστίν 
ἄνδρ᾽, οὐδ᾽ εἰ προγόνων ἢ γένος ἀθανάτων. 
πολλάκι δηϊοτῆτα φυγὼν καὶ δοῦπον ἀκόντων 
ἔρχεται, ἐν Ò οἴκῳ μοῖρα κίχεν Φανάτου. 15 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὐκ ἔμπας δήμῳ φίλος οὐδὲ ποϑεινός, 
τὸν δ᾽ ὀλίγος στενάχει καὶ μέγας, ἦν τι rd 
λαῷ γὰρ σύμπαντι πόθος κρατερόφρονος ἀνδρός 
ϑνήσκοντος: ζώων ὁ’ ἄξιος ἡμιθέων" 
ὥσπερ γάρ μιν πύργον ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶσιν' 30 
* γὰρ πολλῶν ἄξια μοῦνος ἐών. 


2 Elegien. 


Tyrtaios. 
1. (8) Schlachtgeſang. 


Τεθνάµεναι γὰρ καλὸν Evi προμάχοισι πεσόντα 
ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν περὶ ᾗ πατρίδι μαρνάμενον. 

τὴν 0" αὑτοῦ προλιπόντα πόλιν καὶ πίονας ἀγρούς 
πτωχεύειν πάντων ἔστ᾽ ἀνιηρότατον, 

πλαζόμενον σὺν μητρὶ φίλῃ καὶ πατρὶ γέροντι 
παισί τε σὺν μικροῖς κουριδίῃ τ᾽ ἀλόχῳ. 

ἐχθρὸς μὲν γὰρ τοῖσι μετέσσεται, ος κεν ἵκηται 
χρησμοσύνῃ τ᾽ εἴκων καὶ στυγερῇ πενίῃ, 

αἰσχύνει τε γένος, κατά v ἀγλαὸν εἶδος ἐλέγχει, 
πᾶσα δ’ ἀτιμίη καὶ κακότης ἕπεται. 

εἰ δ᾽ οὕτως ἀνδρός τοι ἀλωμένου οὐδεμί᾽ ὥρη 
γίγνεται, οὔτ᾽ αἰδὼς οὔτ᾽ ὅπις οὔτ᾽ ἔλεος, 

ϑυμῷ γῆς πέρι τῆσδε μαχώμεθα καὶ περὶ παίδων 
ϑνῄσκωμεν ψυχέων μηκέτι φειδόμενοι. 

ὦ νέοι, ἀλλὰ μάχεσθε παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες, 
μηδὲ φυγῆς αἰσχρῆς ἄρχετε μηδὲ φόβου, 

ἀλλὰ μέγαν ποιεῖσθε καὶ ἀλκιμον ἐν φρεσὶ ϑυμόν, 
μηδὲ φιλοψυχεῖτ᾽ ἀνδράσι μαρνάμενοι᾽ 

τοὺς δὲ παλαιοτέρους, ὧν οὐκέτι γούνατ᾽ ἐλαφρά, 
μὴ καταλείποντες φεύγετε, τοὺς γεραιούς. 

αἰσχρὸν γὰρ δὴ τοῦτο μετὰ προμάχοισι πεσόντα 
κεῖσθαι πρόσθε νέων ἄνδρα παλαιότερον, 

δη λευκὸν ἔχοντα κάρη πολιόν τε γένειον, 
θυμὸν ἀποπνείοντ dizıuov ἐν κονίῃ, 

αἱιιατόεντ αἰδοῖα φίλαις ἐν χερσὶν ἔχοντα — 
αἰσχρὰ τά γ᾽ ὀφθαλμοῖς καὶ νεμεσητὰ ἰδεῖν — 


10 


20 


25 


Tyrtaios. 3 


καὶ χρόα γυμνωύέντα" νέοισι δὲ πάντ᾽ ἐπέοικεν, 
ὄφρ᾽ ἐρατῆς ἥβης ἀγλαὸν ἄνϑος ἔχῃ' 

ἀνδράσι uiv ϑηητὸς ἰϑεῖν, ἐρατὸς δὲ γυναιξίν, 
ζωὸς ἐών, καλὸς δ᾽ ἐν προμάχοισι πεσών. 20 

ἀλλά τις εὖ διαβὰς μενέτω ποσὶν ἀμφοτέροισιν 
στηριχϑεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος ὀδοῦσι δακώ». 

T d 2. (9) Ermahnung zur Tapferkeit. 

4)? "Ηρακλῆος γὰρ ἀνικήτου γένος ἐστέ, 
ϑαρσεῖ᾽: οὔπω Ζεὺς αὐχένα λοξὸν ἔχει" 

und ἀνδρῶν πληϑὺν δειμαίνετε, μηδὲ φοβεῖσθε, 
idis ὁ’ ἐς προμάχους ἀσπίϑ᾽ ἀνὴρ ἐχέτω, 

ἐχθρὴν μὲν ψυχὴν ϑέμενος, Φανάτου δὲ μελαίνας 


οι 


κῆρας ὁμιῶς αὐγαῖς ἠελίοιο φίλας. 
ἴστε γὰρ "domos πολυδακρύου ἔργ᾽ ἀΐδηλα- 
εὖ δ᾽ ὀργὴν ἐδάητ᾽ ἀργαλέου πολέμου, 
καὶ ϑαμὰ φευγόντων» τε διωκόντων v ἐγένεσθε, 
ὦ νέοι, ἀμφοτέρων δ᾽ ἐς κόρον ἠλάσατε. 10 
οἳ μὲν γὰρ τολμῶσι παρ᾽ ἀλλήλοισι μένοντες 
ἔς v αὐτοσχεδίην καὶ προμάχους ἰέναι, 
παυρότεροι ϑνῄσκουσι, σαοῦσι δὲ λαὸν ὀπίσσω” 
τρεσσάντων δ᾽ ἀνδρῶν πᾶσ᾽ ἀπόλωλ᾽ ἀρετή. 
οὐδεὶς ἄν ποτε ταῦτα λέγων ἀνύσειεν ἕκαστα, 15 
ὅσο’, ἦν αἰσχρὰ πάϑῃ, γίγνεται ἀνδρὶ κακά" 
ἁρπαλέον γὰρ ὄπισθε μετάφρενον ἐστὶ δαΐζειν 
ἀνδρὸς φεύγοντος δηίῳ ἐν πολέμῳ' 
αἰσχρὸς δ᾽ ἐστὶ νέκυς κακκείμενος ἔν κονίῃσιν 
γῶτον Umi" αἰχωῇ δουρὸς ἐληλαμένος. 20 
ἀλλά τις εὖ διαβὰς μενέτω ποσὶν ἀμφοτέροισιν 
στηριχϑεὶς ἐπὶ γῆς, χεῖλος ὀδοῦσι δακών, 


4 Elegien. 


μηρούς τε κνήμας τε κάτω καὶ στέρνα καὶ ὤμους 
ἀσπίδος εὐρείης γαστρὶ καλυψάμιενος" 

δεξιτερῇ δ᾽ ἐν χειρὶ τινασσέτω ὄβριμον ἔγχος, 
κινείτω δὲ λόφον δεινὸν ὑπὲρ χεφαλῆς' 

ἔρδειν ὃ’ ὄβριμα ἔργα διδασχέσθω πολεμίζων», 
und’ ἐκτὸς βελέων ἑστάτω ἀσπίδ᾽ ἔχων, 

ἀλλά τις ἐγγὺς ἰὼν αὐτοσχεδὸν ἔγχεϊ μακρῷ 
ἢ ξίφει οὐτάζων δήϊον ἄνδρ᾽ ἑλέτω- 


καὶ πόδα παρ ποδὶ Heis καὶ ἐπ᾿ ἀσπίδος ἀσπίδ᾽ ἐρείσας, 


ἐν δὲ λόφον τε λόφῳ καὶ κυνέην κυνέῃ 

καὶ στέρνον στέρνῳ πεπλημένος ἀνδρὶ μαχέσϑω, 
ἢ ξίφεος κώπην ἢ δόρυ μακρὸν ἑλών. 

ὑμεῖς δ᾽, ὦ γυμνῆτες, ὑπ᾽ ἀσπίδος ἄλλοϑεν ἄλλος 
πτώσσοντες μεγάλοις βάλλετε χερμαδίοις 

δούρασί τε ξεστοῖσιν ἀκοντίζοντες ἐς αὐταύς, 
τοῖσι πανόπλοισιν πλησίον ἱστάμενοι. 


3. (10) Der Ruhm des Tapferen 


Obr ἂν μνησαίμην οὔτ᾽ ἐν λόγῳ ἄνδρα τιθείµην 
οὔτε ποδῶν ἀρετῆς οὔτε παλαισμοσύνης, 

οὐδ᾽ εἰ Κυκλώπων μὲν ἔχοι μέγεϑός τε βίην τε, 
νικῴη δὲ ϑέων Θρηΐκιον Βορέην, 

οὐδ’ εἰ Τιϑωνοῖο φυὴν χαριέστερος εἴη, 
πλουτοίη δὲ Μίδεω καὶ Κινύρεω μάλιον, 

οὐδ᾽ εἰ Τανταλίδεῳ Πέλοπος βασιλεύτερος εἴη, 
γλῶσσαν δ᾽ ᾿4ὐρήστου μειλιχόγηρυν ἔχοι, 

οὐδ’ εἰ πᾶσαν ἔχοι δόξαν πλὴν ϑούριδος ἀλκῆς 
— οὗ γὰρ ἀνὴρ ἀγαϑὸς γίγνεται ἐν πολέμῳ — 

εἰ μὴ τετλαίῃ μὲν ὁρῶν φόνον αἱματόεντα 
καὶ δηΐωον ὀρέγιτ᾽ ἐγγύϑεν ἱστάμενος. 
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ἥδ᾽ ἀρετή, τόδ᾽ ἄεθλον ἐν ἀνθρώποισιν ἄριστον 
κάλλιστόν τε φέρειν γίγνεται ἀνδρὶ νέῳ. 

ξυνὸν δ᾽ ἐσθλὸν τοῦτο πόληΐ τε παντί τε δήμῳ, 
ὅστις ἀνὴρ διαβὰς ἐν προμάχοισι μένῃ 

νωλεμέως, αἰσχρῇς δὲ φυγῆς ἐπὶ πάγχυ λάϑηται, 
ψυχὴν καὶ ϑυμὸν τλήμονα παρϑέμενος, 

ϑαρσύνῃ δ᾽ ἔπεσιν τὸν πλησίον ἄνδρα παρεστώς' 
οὗτος ἀνὴρ ἀγαϑὸς γίγνεται ἐν πολέμῳ. 

αἶψα δὲ δυσμενέων ἀνδρῶν ἔτρεψε φάλαγγας 
τρηχείας σπουδῇ v ἔσχεϑε κῦμα μάχης᾽ 

αὐτὸς δ᾽ ἐν προμάχοισι πεσὼν φίλον ὤλεσε ϑυμόν, 
ἄστυ ve καὶ λαοὺς καὶ πατέρ᾽ εὐχλεῖσας, 

πολλὰ διὰ στέρνοιο καὶ ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης 
καὶ διὰ φΦώρηκος πρόσήεεν ἐληλαμιένος᾽ 

τὸν Ò ὀλοφύρονται μὲν ὁμῶς νέοι ἠδὲ γέροντες, 
ἀργαλέῳ ve πόϑῳ πᾶσα κέκηδε πόλις’ 

xoi τύμβος καὶ παῖδες ἐν ἀνθρώποις ἀρίσημοι 
καὶ παίδων παῖδες καὶ γένος ἐξοπίσω" 

οὐδέ ποτε κλέος ἐσθλὸν ἀπόλλυται οὐδ᾽ ὄνομ᾽ αὐτοῦ, 
ἀλλ ὑπὸ γῆς περ ἐὼν γίγνεται ἀθάνατος, 

ὄντιν ἀριστεύοντα μένοντά τε μαρνάμενόν τε 
γῆς πέρι καὶ παίδων ϑοῦρος Aone ὀλέσῃ. 

εἰ δὲ φύγῃ uiv κῆρα τανηλεγέος θανάτοιο, 
νικήσας Ò αἰχμῆς ἀγλαὸν εὖχος ἕλῃ, 

πάντες μιν τιμῶσιν ὁμῶς νέοι ἠδὲ παλαιοί, 
πολλὰ δὲ τερπνὰ παθὼν ἔρχεται εἰς ᾿αἴδην" 

γηράσκων ἀστοῖσι μεταπρέπει, οὐδέ τις αὐτόν 
βλάπτειν οὔτ᾽ αἰδοῦς οὔτε δίκης ἐθέλει, 

πάντες δ᾽ ἐν θώκοισιν ὁμῶς νέοι οἵ τε κατ αὐτόν 
εἴκουσ᾽ ἐκ χώρης ot τε παλαιότεροι. 
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ταύτης νύν τις ἀνὴρ ἀρετῆς εἰς ἄκρον ἱκέσθαι 


πειράσθω ϑυμῷ, μὴ μεϑιεὶς πολέμου. 


II. Reflexionselegien. 
Mimnermos. 
1. An Nanno. 


Ἶς δὲ βίος, τί δὲ τερπνὸν teo χρυσῆς ᾿Αφροδίτης; 


τεϑναίην, ὅτε μοι μηκέτι ταῦτα μέλοι, 
κρυπταδίη φιλότης καὶ μείλιχα δῶρα καὶ civi: 
οἷ” ἥβης ἄνϑη γίγνεται ἁρπαλέα 
ἀνδράσιν ἠδὲ γυναιξίν. ἐπεὶ δ᾽ ὀδυνηρὸν ἐπέλϑῃ 


- 87 3 3 N e - ' ` y ὁ - 
γῆρας, ὅ τ᾽ αἰσχρὸν ὁμῶς καὶ κακὸν ἄνδρα τιϑεῖ, 


αἰεί μιν φρένας ἀμφὶ κακαὶ τείρουσι μέριμναι, 7 
οὐδ᾽ αὐγὰς προσορῶν τέρπεται ἠελίου, i 

ἀλλ᾽ ἐχθρὸς μὲν παισίν, ἀτίμαστος δὲ γυναιξίν. 
οὕτως ἀργαλέον γῆρας ἔϑηκε ϑεός. 


2. (2) Die Jugendblüte ijt jo kurz von Daner! 
“Ημεῖς δ᾽ οἷά τε φύλλα φύει πολυάνϑεμος ὥρη 
ἔαρος, ὅτ᾽ αἶψ᾽ αὐγῇσ᾽ αὔξεται ἠελίου, 
τοῖς ἴκελοι πήχυιον ἐπὶ χρόνον ἄνϑεσιν ἥβης 
τερπόμεϑα πρὸς ϑεῶν, εἰδότες οὔτε κακὸν 
οὔτ᾽ ἀγαθόν: Κῆρες δὲ παρεστήκασι μέλαινα:, 


N 


ἡ μὲν ἔχουσα τέλος γήραος ἀργαλέου, 
ἡ δ᾽ ἑτέρη θανάτοιο: μίνυνθα δὲ γίγνεται ἥβης 
, τ 2 > ^T - 975 1 
καρπός, ὅσον τ᾽ ἐπὶ γῆν κίδναται ἠέλιος" 
αὐτὰρ ἐπὴν δὴ τοῦτο τέλος παραμείψεται ὥρης, 
αὐτίκα τεϑνάμεναι βέλτιον ἢ βίοτος’ 
πολλὰ γὰρ ἐν ϑυμῷ κακὰ γίγνεται" ἄλλοτε οἶκος 
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Mimnermos. Simonides, 


τρυχοῦται, πενίης δ’ ἔργ᾽ ὀδυνηρὰ πέλει" 
ἄλλος ὃ᾽ αὖ παίδων ἐπιδεύεται, Orre μάλιστα 
ἱμείρων κατὰ γῆς ἔρχεται εἰς ᾿αΐδην" 
ἄλλος νοῦσον ἔχει ϑυμοφϑόρον᾽ οὐδέ τις ἔστιν 
ἀνϑρώπων, ᾧ Ζεὺς μὴ κακὰ πολλὰ διδοῖ. 


* 


3. (5) Klage. 
A ὀλιγοχρόνιον γίγνεται ὥσπερ ὄναρ 
ἥβη τιµήεσσα" τὸ δ᾽ ἀργαλέον καὶ ἄμορφον 
γῆρας ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτίχ᾽ ὑπερκρέμαται, 
ἐχθρὸν ὁμῶς καὶ ἄτιμον, 8 v ἄγνωστον τιϑεῖ ἄνδρα, 
βλάπτει δ᾽ ὀφθαλμοὺς καὶ νόον ἀμφιχυϑέν. 


4. (6) Ein Wunſch. 
A γὰρ ἄτερ νούσων τε καὶ ἀργαλέων μελεδωνῶν 
ἑξηκονταέτη μοῖρα κίχοι θανάτου. 


5. (11) Helios. 

'IH)hos μὲν γὰρ πόνον ἔλλαχεν ἥματα πάντα, 
οὐδέ zor ἄμπαυσις γίγνεται οὐδεμία 

ὑπποισίν τε καὶ αὐτῷ, ἐπεὶ ῥοδοδάκτυλος "Hog 
᾿;Ὠχεανὸν προλιποῦσ᾽ οὐρανὸν εἰσαναβῇ᾽ 

τὸν μὲν γὰρ διὰ κῦμα φέρει πολυήρατος εὐνὴ 
κοιΐλη, "Ηφαίστου χερσὶν ἐληλαμένη 

χρυσοῦ τιμήεντος, ὑπόπτερος, ἄκρον ἐφ᾽ ὕδωρ 
eldor? ἁρπαλέως χώρου dp «Ἑσπερίδων — 

γαῖαν ἐς αἰϑιόπω», ἵνα δὴ θοὸν ἅρμα καὶ ἵπποι 
ἑστᾶσ, ὄφρ᾽ Hòs ἠριγένεια μόλῃ. 

ἔν9᾽ ἐπεβήσεθ' ἑῶν ὀχέων “Ὑπερίονος vice. 
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Simonides (69). 
Lebensweisheit. 


... Ἐν δὲ τὸ κάλλιστον Xios ἔειπεν ἀνήρ 
„oin περ φύλλων γενεή, τοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν.“ 
παῦροι μὴν ϑνητῶν οὔασι δεξάμενοι 
στέρνοις ἐγκατέϑεντο᾽ πάρεστι γὰρ ἐλπὶς ἑκάστῳ, 
ἀνδρῶν ἥτε νέων στήθεσιν ἐμφύεται. 
€. ~ δ᾽ » » 9. Y , D 
υγητῶν ὄφρα τις ἄνϑος ἔχῃ πολυήρατον ἥβης, 
- » . Γ > > 2 - 
κοῦφον ἔχων ϑυμὸν πόλλ᾽ ἀτέλεστα νοεῖ" 
οὔτε γὰρ ἐλπίδ᾽ ἔχει γηρησέμεν οὔτε Φανεῖσθαι, 
οὐδ᾽ ὑγιὴς ὅταν 7, φροντίδ᾽ ἔχει καμάτου. 
νήπιοι, οἷς ταύτῃ κεῖται νόος, οὐδὲ ἴσασιν 
ὡς χρόνος ἔσθ’ ἥβης καὶ βιότοι ὀλίγος 
Ὀνητοῖς: ἀλλὰ σὺ ταῦτα μαϑὼν βιότου nor. τέρμα 
ψυχῇ τῶν ἀγαϑῶν τλῆϑι χαριζόμενος. 


III. Politiſche und gnomiſche Elegien. 


Solon. 
1. (1) Auf gen Salamis! 


«Αὐτὸς κήρυξ ἦλϑον ἀφ᾽ ἱμερτῆς Σαλαμῖνος, 
κόσμον ἐπέων (δὴν ἀντ᾽ ἀγορῆς ϑέμενος . . » 
Eim δὴ τότ᾽ ἐγὼ Φολεγάνδριος ἢ «Σικινήτης 
ἀντί γ᾽ ᾿Αϑηναίου, πατρίδ᾽ ἀμειψάμενος: 
αἶψα γὰρ ἂν φάτις ἥδε μετ’ ἀνθρώποισι γένοιτο 
"Avuxóc οὗτος ἀνὴρ τῶν Σαλαμιναφετῶν . . 
"Iouev εἰς Σαλαμῖνα, μαχησόμενοι περὶ νήσου 
ἑμερτῆς, χαλεπόν τ᾽ αἶσχος ἀπωσόμενοι. 


10 
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2. (2) Die nach Götterſchluß ewige Stadt Athen, ein Tummelplatz 
der Leidenſchaft der Meuſchen. 
"Ημετέρη δὲ πόλις κατὰ μὲν Διὸς οὔποτ᾽ ὀλεῖται 
αἶσαν καὶ μακάρων ϑεῶν φρένας ἀθανάτων' 
τοίη γὰρ μεγάϑυμος ἐπίσκοπος ὀβριμοπάτρη 
Παλλὰς Ai. χεῖρας ὕπερθεν ον ον 
αὐτοὶ δὲ φϑείοειν μεγάλην πόλιν ἀφραδίῃσιν 
ἀστοὶ βούλονται χρήμασι πειϑόμενοι, 
δήμου 0^ ἡγεμόνων ἄδικος νόος, οἷσιν ἔτοῖμον 
ὕβριος ἐκ μεγάλης ἄλγεα πολλὰ παϑεῖν" 
οὗ γὰρ ἐπίστανται κατέχειν κόρον οὐδὲ παρούσας 
εὐφροσύνας κοσμεῖν δαιτὸς ἐν ἡσυχίῃ . . . 10 
πλουτοῦσιν δ᾽ ἀδίκοις ἔργμασι πειϑόμενοι . . . 
οὐϑ’ ἱερῶν κτεάνων οὔτε τι δημοσίων 
φειδόμενοι κλέπτουσιν ἐφ᾽ ἁρπαγῇ ἄλλοθεν ἄλλος, 
οὐδὲ φυλάσσονται σεμνὰ ϑέμεϑλα Λίκης. 
ἢ σιγῶσα σύνοιδε τὰ γιγνόμενα πρό τ᾽ ἐόντα, 15 
τῷ δὲ χρόνῳ πάντως MAD” ἀποτεισομένη. 
τοῦτ᾽ ἤδη πάσῃ πόλει ἔρχεται ἕλκος ἄφυκτον. 
εἰς δὲ κακὴν ταχέως ἥλυϑε δουλοσύνην, 
jj στάσιν ἔμφυλον πόλεμόν ᾽ εὔδοντ ἐπεγείρει, 
ὃς πολλῶν ἐρατὴν ὤλεσεν ἡλικίην" 20 
ἐκ γὰρ δυσμενέων ταχέως πολυήρατον ἄστυ 
τρύχεται Ev συνόδοις τοῖς ἀδικοῦσι φίλαις. 
ταῦτα μὲν àv δήμῳ στρέφεται κακά" τῶν δὲ πενιχρῶν 
ἱκνοῦνται πολλοὶ γαῖαν ἐς ἀλλοδαπήν 
πραϑέντες δεσμοῖσί τ᾽ ἀεικελίοισι δεϑέντες, 25 
καὶ κακὰ δουλοσύνης στυγνὰ φέρουσι βίᾳ. 
οὕτω δημόσιον κακὸν ἔρχεται οἴκαδ᾽ ἑκάστῳ, ` 
αὔλειοι ὁ᾽ ἔτ᾽ ἔχειν οὐκ ἐθέλουσι ϑύραι, 
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ὑψηλὸν δ᾽ ὑπὲρ ἕρκος ὑπέρϑορεν, εὗρε δὲ πάντως, 

ei καί τις φεύγων ἐν μυχῷ ἢ ϑαλάμου. 
ταῦτα διδάξαι δυμὸς ᾿Αϑηναίους µε κελεύει, 

ὡς κακὰ πλεῖστα πόλει δυσνομίη παρέχει, 
εὐνομίη δ᾽ εὔκοσμα καὶ ἄρτια πάντ᾽ ἀποφαίνει, 

* y - ασ 3 7 , 

καὶ ϑάμα τοῖς ἀδίκοις ἀμφιτίϑησι πέδας" 
τραχέα λειαίνει, παύει κόρον, ὕβοιν ἀμαυροῖ, 

αὐαίνει Ò ἄτης ἄνθεα φυόμενα, 

σού c + " » 
εὐϑύνει δὲ δίκας σκολιὰς ὑπερήφανά τ᾽ ἔργα 

πραῦνει, παύει δ᾽ ἔργα διχοστασίης, 

, 3 3 , M À y δ᾽ τ 3 3 4 
παύει δ᾽ ἀργαλέης ἔριδος χόλον, ἔστι δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς 

πάντα κατ᾽ ἀνϑρώπους ἄρτια καὶ πινυτά. 


3. (3) Der Geſetzgeber. 


iu μὲν γὰρ ἔδωκα τόσον κράτος, ὅσσον ἀπαρκεῖ, 
τιμῆς οὔτ᾽ ἀφελὼν οὔτ᾽ ἐπορεξάμενος" 

οὗ δ᾽ εἶχον δύναμιν καὶ χρήμασιν ἦσαν ἀγητοί, 
καὶ τοῖσ᾽ ἐφρασάμην μηδὲν ἀεικὲς ἔχειν" 

ἔστην Ò ἀμφιβαλὼν κρατερὸν σάκος ἀμφοτέροισι», 
νικᾶν δ᾽ οὐκ slad οὐδετέρους ἀδίκως. 


4. (4) Desgleichen. 


Aijuos d OF ἂν ἄριστα σὺν ἡγεμόνεσσιν ἔποιτο, 
ume λίαν ἀνεϑεὶς μήτε βιαζόμενος. 

τίκτει γὰρ κόρος UH, ὅταν πολὺς ὄλβος ἕπηται, 
ἀνϑρώποισιν, ὅσοις μὴ νόος ἄρτιος N. 


5. (11) Ein Bild. 


Ee ἀνέμων δὲ ϑάλασσα ταράσσεται' ἣν δέ τις αὐτή» 
μὴ κινῇ, πάντων ἐστὶ δικαιοτάτη. 


30 


35 


40 


Solon. 


6. (7) Desgleichen. 


I νεφέλης πέλεται χιόνος μένος ἠδὲ χαλάζης, 
βροντὴ δ᾽ ἐκ λαμπρῆς γίγνεται ἀστεροπῆς᾽ 

ἀνδρῶν δ᾽ ἐκ μεγάλων πόλις ὄλλυται, εἰς δὲ μονάρχου 
ὁῆμος didoin δουλοσύνην ἔπεσεν. 

λίην δ᾽ ἐξάραντ οὐ ῥῴᾷδιόν ἐστι κατασχεῖν 
ὕστερον, ἀλλ᾽ ἤδη χρὴ περὶ πάντα νοεῖν. 


7. (12) Die fühnende Gerechtigkeit des Zeus. 


MvnuooVvng καὶ Ζηνὸς ᾿Ολυμπίου ἀγλαὰ τέκνα, 
Μοῦσαι Πιερίδες, κλῦτέ μοι εὐχομένῳ" 


ὄλβον μοι πρὸς ϑεῶν μακάρων dre καὶ πρὸς ἁπάντων 


ἀνθρώπων αἰεὶ δόξαν ἔχειν dy 
εἶναι δὲ γλυκὺν ὧδε φίλοις, ἐχδροῖσι δὲ πικρόν, 
τοῖσι μὲν αἰδοῖον, τοῖσις δὲ δεινὸν. ἰδεῖν. 
χοήµατα δ᾽ iusiow μὲν ἔχει», ἀδίκως δὲ πεπᾶσθαι 
οὐκ ἐθέλω" πάντῳξ' ὕστερον ἦλθε δίκη. 
πλοῦτον Ò ὃν μὲν δῶσι Feoi, παραγίγνεται ἀνδρὶ 
ἔμπεδος ἐκ νεάτου πυι μένος εἰς κορυφήν 
ὃν ὃ’ ἄνδρες μετίωσιν ὑφ᾽ ὕβριος, οὐ κατὰ κόσμον 
ἔρχεται, ἀλλ᾽ ὀδίκοις ἔργμασι πειθόµενος 
οὐχ ἐθέλων ἕπεται: ταχέως δ᾽ ἀναμίσγεται ἄτη" 
ἀρχὴ à" ἐξ ὀλίγου γίγνεται ὥστε πυρός, 
φλαύρη μὲν τὸ πρῶτον, ἀνιηρὴ δὲ τελευτᾷ" 
οὐ γὰρ δὴν ὑνητοῖς ὕβριος ἔργα πέλει. 
ἀλλὰ Ζεὺς πάντων ἐφορᾷ τέλος, ἐξαπίνης δὲ 
ὥστ᾽ ἄνεμος νεφέλας αἶψα διεσκέδασεν 
oo, ὃς πόντου πολυκύµονος ἀτρυγέτοιο 
πυϑ μένα κινήσας, γῆν κάτα πυροφόρον 
9x 
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δῃώσας καλὰ ἔργα, Φεῶν ἕδος αἰπὺν ἱκάνει 
οὐρανόν, αἰϑρίην δ᾽ αὖτις ἔϑηκεν ἰδεῖν" 
λάμπει δ᾽ ἠελίοιο μένος κατὰ πίονα γαῖαν 
καλόν, ἀτὰρ νεφέων οὐδὲν ἔτ᾽ ἐστὶν ide 
τοιαύτη Ζηνὸς πέλεται τίσις, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἑκάστῳ, 25 
ὥσπερ ϑνητὸς ἀνήρ, γίγνεται ὀξύχολος" 
αἰεὶ δ᾽ οὔ & λέληϑε διαμπερές, ὅστις ἀλιτρὸν 
Yvudv ἔχει, πάντως δ᾽ ἐς τέλος ἐξεφάνη" 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν αὐτίκ᾽ ἔτεισεν, ὁ d ὕστερον: εἰ δὲ φύγωσιν 
αὐτοὶ μηδὲ ϑεῶν μοῖρ᾽ ἐπιοῦσα κίχῃ; 30 
ἤλυθε πάντως αὖτιο: ἀναίτιοι ἔργα τίνουσιν 
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ἢ παῖδες τούτων ἢ γένος ἐξοπίσω. 


8. (12, V. 33) Schickſal des Menſchen, wie gleichſt du dem Wind! 


Θνητοὶ δ᾽ ὧδε νοεῦμεν ὁμῶς ἀγαθός τε κακός vc 
εὐθηνεῖν αὐτὸς δόξαν ἕκαστος ἔχει, 
πρίν τι παθεῖν' τότε δ᾽ αὐτίκ ὀδύρεται: ἄχρι δὲ τούτου 
χάσκοντες κούφαις ἐλπίσι τερπόµεύθα. 
χῶστις μὲν νούσοισιν ὑπ᾽ ἀργαλέῃσι meod ῇ, 5 
ὡς ὑγιὴς ἔσται, τοῦτο κατεφράσατο' 
εἰ δέ τις ἀχρήμω», πενίης δέ μιν ἔργα βιᾶται, 
κτήσεσθαι πάντως χρήματα πολλὰ δοκεῖ. 
σπεύδει δ᾽ ἄλλοθεν ἄλλος: ὁ μὲν κατὰ πόντον ἀλᾶται 
ἐν νηυσὶν χρῄζων οἴκαδε κέρδος ἄγειν 10 
ἰχϑυόεντ᾽, ἀνέμοισι φορεύμενος ἀργαλέοισιν, 
φειδωλὴν ψυχῆς οὐδεμίαν ϑέμενος" 
ἄλλος γῆν τέωνων πολυδένδρεον εἰς ἐνιαυτὸν 
λατρεύει, τοῖσιν καμπύλ᾽ ἄροτρα el 
ἄλλος ᾿{ϑηναίης τε καὶ Ηφαίστου πολυτέχγεω 18 
ἔργα δαεὶς χειροῖν ξυλλέγεται βίοτον" 


Solon. 


ἄλλος ᾿Ολυμπιάδων Μουσέων λάβε δῶρα διδαχϑ. . 
ἱμερτῆς σοφίης μέτρον ἐπιστάμενος” 

ἄλλον μάντιν ἐϑηκεν ἄναξ ἑκάεργος Απόλλων, 
ἔγνω δ᾽ ἀνδρὶ κακὸν τηλόϑεν ἐρχόμενον, 

ᾧ συνομαρτήσωσι Hoi‘ τὰ δὲ μόρσιμα πάντως 
οὔτε τις οἰωνὸς ῥύσεται οὔϑ' ἱερά’ 

ἄλλοι ΙΙαιῶνος πολυφαρμάκου ἔργον ἔχοντες 
ἰητροί: καὶ τοῖς οὐδὲν ἔπεστι τέλος" 

πολλάκι δ᾽ ἐξ ὀλίγης ὀδύνης μέγα γίγνεται ἄλγος, 
κοὐκ ἄν τις λύσαιτ᾽ ἤπια φάρμακα δούς" 

τὸν δὲ κακαῖς νούσοισι κακούμενον ἀργαλέαις Te 
ἁψάμενος χειροῖν αἶψα τίφησ’ ὑγιῆ. 

μοῖρα δέ τοι ϑνητοῖσι κακὸν φέρει ἠδὲ καὶ ἐσθλόν 
δῶρα ὁ’ ἄφυχτα ϑεῶν γίγνεται ἀθανάτων. 

πᾶσι δέ τοι κίνδυνος ἐπ᾽ ἔργμασιν, οὐδέ τις οἶδεν, 
ᾗ μέλλει σχήσειν, χρήματος ἀρχομένου" 

ἀλλ᾽ ὁ μὲν εὖ ἔρδειν πειρώμενος οὐ προνοήσας 
εἰς μεγάλην ἄτην καὶ χαλεπὴν ἔπεσεν, 

τῷ δὲ κακῶς ἕρδοντι ϑεὸς περὶ πάντα δίδωσιν 
συντυχίην ἀγαϑήν, ἔκλυσιν ἀφροσύνης. 


/9. (14) Tugend und Reichtum. 


[Πολλοὶ γὰρ πλουτοῦσι κακοί, ἀγαϑοὶ δὲ πένονται" 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοῖς οὐ διαμειψόμεϑα 

τῆς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον, ἐπεὶ τὸ μὲν ἔμπεδον αἰεί, 
χρήματα ὃ’ ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος ἔχει, 


9. (19) An Mimnermos. 
MR εἴ! μοι κἂν νῦν ἔτι πείσεαι, ἔξελε τοῦτο, 
μηδὲ μέγαιρ᾽ ὅτι σεῦ λῷον ἐπεφρασάμη», 
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καὶ μεταποίησον, «4ιγυσστάδη, ὧδε ὁ’ ἄειδε" 
„ Ὀγδωκονταέτη μοῖρα κίχοι ϑανάτου." 
Μηδέ μοι ἄκλαυστος ϑάνατος μόλοι, ἀλλὰ φίλοισιν 
ποιήσαιμι ϑανὼν ἄλγεα καὶ στοναχάς. 


11. (17) Bekenntnis des Weiſen. 


Τηράσκω d αἰεὶ πολλὰ διδασκόμενος. 


Xenophanes. 
1. Das Sympoſion. 

Νῦν γὰρ δὴ ζάπεδον καϑαρὺν καὶ χεῖρες ἁπάντων 
καὶ ee πλεκτοὺς È ἀμφιτιϑεῖ στεφάνους 

ἄλλος: ὁ Ò εὐῶδες μύρον ἐν φιάλῃ παρατείνει" 
κρητὴρ δ᾽ ἕστηκεν μιεστὸς ἐὐφροσύνης” 

ἄλλος δ᾽ οἶνος ἑτοῖμος, ὃς οὔποτε φησὶ προδώσει», 
μείλιχος ἐν κεράμοις, ἄνθεος ὀζόμενος" 

ἐν δὲ μέσοις ἁγνὴν ὀδμὴν λιβανωτὸς iow 
ψυχρὸν δ᾽ ἔστιν ὕδωρ καὶ γλυκὺ καὶ καθαρόν" 

πάρχεινται δ᾽ ἄρτοι ξανϑ}οὶ γεραρή τε τράπεζα 
τυροῦ καὶ μέλιτος πίονος ἀχθομένη" 

βωμὸς δ᾽ ἄνθεσιν dv τὸ μέσον πάντῃ πεπύκασται᾽ 
μολπὴ Ò ἀμφὶς ἔχει δώματα καὶ ϑαλίη. 

χρὴ δὴ πρῶτον μὲν ϑεὸν ὑμνεῖν εὔφρονας ἄνδρας 
εὐφήμοις μύϑοις καὶ καϑαροῖσι λόγοις" 

σπείσαντας δὲ καὶ εὐξαμένους τὰ δίκαια δύνασθαι 


r 5 ^ x 2 { — 
πρήσσειν — ταῦτα γὰο (Ov εστι προχειρότερον 


οὐχ ὕβρις πίνειν ὁπόσον κεν ἔχων ἀφίκοιο 
οἴκαϑ᾽ ἄνευ προπόλου, μὴ πάνυ γηραλέος" 
ἀνδρῶν δ᾽ αἰνεῖν τοῦτον, ὃς ἐσθλὰ πιὼν ἀναφαίνει, 
ὥς οἱ μνημοσύνη καὶ πόνος ἀμφ᾽ ἀρετῆς, 
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οὔτι μάχας διέπειν Τιτήνων οὐδὲ Γιγάντων, 
οὐδ᾽ αὖ Κενταύρων, πλάσματα τῶν προτέρων, 
ἢ στάσιας σφεδανάς᾽ τοῖσ᾽ οὐδὲν χρηστὸν ἔνεστιν" 
ϑεῶν δὲ προμηϑείην αἰὲν ἔχειν ἀγαθόν. 


2. Körper und Geiſt. 


A εἰ μὲν ταχυτῆτι ποδῶν νίκην τις ἄροιτο 
ἢ πενταϑλεύων, ἔνθα Aids τέμενος 

παρ Ilioao ῥοῇς ἐν ᾿Ολυμπίῃ, εἴτε παλαίων, 
ἢ καὶ πυκτοσύνην ἀλγινόεσσαν ἔχων, 

εἴτε τὸ δεινὸν ἄεθλον, ὃ παγκράτιον καλέουσιν, 
ἀστοῖσίν x' εἴη κυδρότερος προσορᾶν, 

καί κε προεδρίην φανερὴν ἐν ἀγῶσιν ἄροιτο, 
καί xev oiv εἴη δημοσίων κτεάνων 

ἐκ πόλιος καὶ δῶρον, ὅ οἱ κειμήλιον εἴη" 
εἴτε καὶ ἵπποισιν, ταῦτά κε πάντα λάχοι, 

οὐκ ἐὼν ἄξιος, ὥσπερ ἐγώ: ῥώμης γὰρ ἀμείνων 
ἀνδρῶν ἠδ᾽ ἵππων ἡμετέρη σοφίη. 

ἀλλ᾽ εἰκῇ μάλα τοῦτο νομίζεται: οὐδὲ δίκαιον 
προκρίνειν ῥώμην τῆς ἀγαϑῆς σοφίης. 

οὔτε γὰρ εἰ πύκτης ἀγαϑὸς λαοῖσι μετείη 
οὔτ᾽ εἰ πενταϑλεῖν οὔτε παλαισμοσύνην 

οὐδὲ μὲν εἰ ταχυτῆτι ποδῶν, τόπερ ἐστὶ πρότιμο» 
ῥώμης 600 ἀνδρῶν ἔργ᾽ ἐν ἀγῶνι πέλει, 

τοὔνεκεν ἂν δὴ μᾶλλον ἐν εὐνομίῃ πόλις tim 
σμικρὸν δ᾽ ἄν τι πόλει χάρμα γένοιτ᾽ ἐπὶ τῷ, 

εἴ rig ἀεθλεύων νικῷ Ilioao παρ᾽ ὄχύας' 
οὐ γὰρ πιαίνει ταῦτα μυχοὺς πόλιος. 
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/ 
/ Aus den Theognideen. 


1. (V. 15) Der Geſang der Muſeu. 


Μοῦσαι καὶ Χάριτες, κοῦραι Διός, αἳ ποτε Κάδμου 
ἐς γάμον ἐλθοῦσαι καλὸν ἀείσατ᾽ ἔπος" 


„Orr καλόν, φίλον ἐστί τὸ Ò οὐ καλὸν οὐ φίλον ἐστίν.“ 


τοῦτ᾽ ἔπος ἀϑανάτων ἦλθε διὰ στομάτων». 


2. (V. 43) An Kyrnos. 


Οὐδεμίαν πω, Kügr , ἀγαθοὶ πόλιν ὤλεσαν ἄνδρες" 
ἀλλ᾽ ὅταν ὑβρίζειν τοῖσι κακοῖσιν ἅδῃ, 

δῆμόν τε φϑείρωσι, δίκας τ᾽ ἀδίκοισι διδῶσιν 
οἰκείων κερδέων εἵνεκα καὶ κράτεος, 

ἔλπεο μὴ δηρὸν κείνην πόλιν ἄτρεμ᾽ ἔσεσθαι, 
und εἰ νῦν πολλῇ κεῖται ἐν ἡσυχίῃ, 

εὖτ᾽ ἂν τοῖσι κακοῖσι pik ἀνδράσι ταῦτα γένηται, 
κέρδεα δημοσίῳ σὺν κακῷ ἐρχόμενα. 

ἐκ τῶν γὰρ στάσιές τε καὶ ἔμφυλοι φόνοι ἀνδρῶν 
μούναρχοί 9’' ἃ πόλει μήποτε τῇδε ἃδοι. 


2. (V. 53) An Kyruos. 


Αύρνε, πόλις μὲν ἔϑ’ ἥδε πόλις, λαοὶ δὲ δὴ ἄλλοι" 
oi πρόσϑ’ οὔτε δίκας ᾖδεσαν οὔτε νόμους, 
ἀλλ᾽ ἀμφὶ πλευρῇσι δορὰς αἰγῶν κατέτριβον, 
ἔξω Ò ὥστ᾽ ἔλαφοι τῆσδ᾽ ἐνέμοντο πόλεος. 
καὶ νῦν εἴσ᾽ ἀγαϑοί, Πολυπαῖΐδη: οἱ δὲ πρὶν ἐσθλοὶ 
νῦν δειλοί. τίς κεν ταῦτ᾽ ἀνέχοιπ᾽ ἐσορῶν; 
ἀλλήλους δ᾽ ἀπατῶσιν ἐπ᾽ ἀλλήλοισι γελῶντες, 
οὔτε κακῶν γνώμας εἰδότες οὔτ᾽ ἀγαϑῶν. 
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4. (V. 1135) Die Hoffnung. 


᾿Ελπὶς ἐν ἀνθρώποις μούνη ϑεὸς ἐσϑλὴ ἔνεστιν, 
ἆλλοι Ó" Οὐλυμσιόνδ᾽ ἐκπρολιπόντες ἔβαν. 

dero μὲν Πίστις, μεγάλη ϑεύς, ᾧχετο δ᾽ ἀνδρῶν 
Σωφροσύνη: Χάριτές v, ὦ φίλε, γῆν ἔλιπον. 

εὐσεβέων δ᾽ ἀνδρῶν γένος ἔφϑιτο, οὐδὲ θέμιστας 
οὐκέτι γινώσκουσ’, οὐδὲ μὲν εὐνομίας. 

ἀλλ᾽ ὄφρα τις ζώει καὶ ὁρᾷ φάος ἠελίοιο, 
εὐσεβέων περὶ ϑεοὺς ᾿Ελπίδα προσμενέτω, 

εὐχόμενος δὲ θεοῖσι, καὶ ἀγλαὰ μηρία καίων 
᾿Ελπίϑι τε πρώτῃ καὶ πυμάτῃ ϑυέτω" 

φραζέσθω δ᾽ ἀδίκων ἀνδρῶν σκολιὸν λόγον αἰεί, 
oi ϑεῶν ἀθανάτων οὐδέν᾽ ὀπιζόμενοι 

αἰὲν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις κτεάνοις ἐπέχουσι νόημα, 
αἰσχρὰ κακοῖς ἔργοις σύμβολα ϑηκάμενοι. 


5. (V. 549) Feuerzeichen. 


᾿4γγελος ἄφϑογγος πόλεμον πολύδακρυν ἐγείρει, 
Κύργ’, ἀπὸ τηλαυγέος φαινόμενος σχοπιῆς 

ἀλλ᾽ ἵπποις ἔμβαλλε ταχυπτέρνοισι χαλινούς" 
θήων γάρ σφ᾽ ἀνδρῶν ἀντιάσειν δοκέω. 

οὐ πολλὸν τὸ μεσηγύ᾽: διαπρήξουσι κέλευθον 
ὦκα μάλ᾽... 


6. (V. 757) Wunſch. 


Ζεὺς μὲν τῆσδε πόληος ὑπειρέχοι, αἰϑέρι ναίων, 
αἰεὶ δεξιτερὴν ysig ἐπ᾽ ἀπημοσύνῃ, 

ἆλλοι T ἀϑάνατοι μάκαρες ϑεοί: αὐτὰρ ᾿απόλλων 
ὀρϑώσαι γλῶσσαν καὶ νόον ἡμέτερον; 
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φόρμιγξ ὃ’ αὖ φϑέγγοιϑ’ ἱερὸν µέλος ἠδὲ καὶ αὐλός 
ἡμεῖς δὲ σπονδὰς ϑεοῖσιν ἀρεσσάμενοι 

πίνωμεν, χαρίεντα μετ᾽ ἀλλήλοισι λέγοντες, 
μηδὲν τὸν Μήδων ὀειδιότες πόλεμον. 

Tow » / c H ^ v 

ὧδ᾽ εἴη κεν ἄμεινον, ὁμόφρονα ϑυμὸν ἔχοντας 
νόσφι μεριιινάων εὐφροσύνως διάγειν 

τερπομένους, τηλοῦ δὲ κακὰς ἀπὸ κῆρας ἀωῦναι, 


γῆράς τ᾽ οὐλόμενον καὶ θανάτοιο τέ} 
J "0, loc. 


7. (V. 773) Beim Herannahen der Perſer. 


Φοῖβε ἄναξ, αὐτὸς uiv ἐπύργωσας πόλιν ἄκρην, 
᾿αλκαϑθόῳ Πέλοπος παιδὶ χαριζόιεενος- 

αὐτὸς δὲ στρατὸν ὑβριστὴν Μήδων ἀπέρυχε 
τῆσδε πόλευς, ἵνα τοι λαοὶ ἐν εὐφροσύνῃ 

ἦρος ἐπερχομένου κλειτὰς πέµπωσ ἑκατόμβας, 
τερπόμενοι κιϑάρῃ τ᾽ ἠδ᾽ ἐρατῇ Falin 

παιάνων τὲ χοροῖς ἰαχῇσί τε σὸν περὶ βωμόν 
ἡ γὰρ ἔγωγε δέδοικ᾽ ἀφραδίην ἐσορῶν 

καὶ στάσιν “Ελλήνων λαοφϑύρον: ἀλλὰ σύ, Φοῖβε, 
ἵλαος ἡμετέρην τήνδε φύλασσε πόλιν. 


8. (V. 1197) In der Verbannung. 


"Ορνιθος φωνήν, Πολυπαΐδη, ὀξὺ βοώσης 
ἤκουσ,, ἥτε βροτοῖς ἄγγελος 749" ἀρότου 
ὡραίου: καί μοι κραδίην ἐπάταξε μέλαιναν, 
ὅττι μοι εὐανϑεῖς ἄλλοι ἔχουσιν ἀγροὺς 
οὐδέ μοι ἡμίονοι κύφων᾽ ἕλκουσιν ἀρότρου 

τῆς μάλα μισητῆς εἵνεκα ναυτιλίης. 


[e] 
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9. (V. 783) Heimweh. 


H9ov uiv γὰρ ἔγωγε καὶ εἰς Σικελήν ποτε γαῖαν, 
ἦλθον δ᾽ Εὐβοίης ἀμπελόεν πεδίον 

= 2 > > 4 ὃ F 3 ^ » 

Σπάρτην T Εὐρώτα δονακοτρόφου ἀγλαὸν ἄστυ 
καί w ἐφίλευν προφρόνως πάντες ἐπερχόμενον" 

ἀλλ᾽ οὔτις μοι τέρψις ἐπὶ φρένας ἦλθεν ἐκείνων. 6 
οὕτως οὐδὲν ἄρ᾽ ἦν φίλτερον ἄλλο πάτρης. 


10, (V. 341) Rachegebet. 


"dihà Ζεῦ τέλεσόν μοι ᾿Ολύμπιε καίριον εὐχήν" 
δὸς δέ μοι ἀντὶ κακῶν καί τι παϑεῖν ἀγαθόν. 

τεθναίην δ᾽ εἰ uh τι κακῶν ἄμπαυμα μεριμνέων 
εὑροίμην, δοίην δ᾽ ἀντ᾽ ἀνιῶν ἀνίας" 


σα 


αἶσα γὰρ οὕτως ἐστί' τίσις Ò οὐ φαίνεται ἡμῖν 
ἀνδρῶν, οἳ τἀμὰ χρήματ᾽ ἔχουσι βίῃ 

συλήσαντες’ ἐγὼ δὲ κύων ἐπέρησα χαράδρην, 
χειμάρρῳ ποταμῷ πάντ᾽ ἀποσεισάμενος, 

τῶν εἴη μέλαν αἷμα πιεῖν" ἐπί τ᾽ ἐσθλὸς ὄροιτο 
δαίμων, ὃς κατ ἐμὸν νοῦν τελέσειε τάδε. 10 


11. (V. 869) Liebe den Freund, haſſe den Feind. 


"Ev uor ἔπειτα πέσοι μέγας οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν 
χάλκεος, ἀνϑρώπων δεῖμα χαμαιγενέων, 

εἰ un ἐγὼ τοῖσιν μὲν ἐπαρκέσω οἵ με φιλεῦσι», 
τοῖς δ᾽ ἐχθροῖς ἀνίη καὶ μέγα πήμ᾽ ἔσομαι. 


12. (V. 879) Beim Becher. 


Iir οἶνον, τὸν ἐμοὶ κορυφῇς ὕπο Τηὐγέτοιο 
ἄμπελοι ἤνεγκαν, τὰς ἐφύτευσ ὁ γέρων 
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οὔρεος èv Broonoı, «εοῖσι φίλος Θεότιμος, 
ἐκ ΓΠλαταγιστοῦντος ψυχρὸν ὕδωρ ἐπάγων. 
τοῦ πίνων ἀπὸ μὲν χαλεπὰς σκεδάσεις μιελεδῶνας, 
ϑωρηχϑεὶς δ᾽ ἔσεαι πολλὸν ἐλαφρότερος. 


13. (B. 133) Der Menſch denkt, Gott lenkt. 


Οὐδείς, Κύρν᾽, ἄτης καὶ κέρδεος αἴτιος αὐτός, 
ἀλλὰ ϑεοὶ τούτων δώτορες ἀμφοτέρων" 

οὐδέ τις ἀνθρώπων ἐργάζεται, ἐν φρεσὶν εἰδώς, 
ἐς τέλος εἴτ ἀγαθὸν γίνεται εἴτε κακόν. 

πολλάκι γὰρ δοκέων ϑήσειν κακόν, ἐσθλὸν ἔϑηκεν, 
καί τε δοκῶν ϑήσειν ἐσθλόν, ἔϑηκε κακόν. 

οὐδέ τῳ ἀνθρώπων παραγίνεται, 600 ἐθέλῃσιν. 
ἴσχει γὰρ χαλεπῆς πείρατ᾽ ἁμηχανίης. 

ἄνθρωποι δὲ μάταια νοιιίζοιιεν, εἰδότες οὐδέν" 
Φεοὶ δὲ κατὰ σφέτερον πάντα τελεῦσι νόον. 


/ 14. (B. 255) Schön, nützlich, angenehm. 


Κάλλιστον τὸ δικαιότατον" λῷστον δ᾽ ὑγιαίνειν᾽ 
πρᾶγμα δὲ τερπνότατον, τοῦ τις ἐρᾷ, τὸ τυχεῖν. 


15. (V. 77) Ein Freund in der Not ijt Goldes wert. 
Ioròs ἀνὴρ χουσοῦ τε καὶ ἀργύρου ἀντερύσασϑαι 
ἄξιος ἔν χαλεπῇ, Rhe, διχοστασίῃ. 
παύρους δ᾽ εὑρήσεις, Πολυπαΐδη, ἄνδρας ἑταίρους 
πιστοὺς ἐν χαλεποῖς πρήγμασι γινομένους, 
οἵτινες ἂν τολμῷεν, ὁμόφρονα δυμὸν ἔχοντες, 
ἶσον τῶν ἀγαϑῶν τῶν τε κακῶν μετέχειν. 
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Οὐ τόσσους χ᾽ εὕροις διζήμενος οὐδ᾽ ἐπὶ πάντας 
ἀνϑρώπους, οὓς ναῦς μὴ µία πάντας ἄγοι, 

οἷσιν ἐπὶ γλώσσῃ τε καὶ ὀφϑαλμιοῖσιν ἔπεστιν 
αἰδώς, οὐδ᾽ αἰσχρὸν χρῆμ᾽ ἔπι κέρδος ἄγει. 


10, (V. 87) Liebe mit dem Herzen, nicht bloß mit Worten. 


Mn w ἔπεσιν μὲν στέργε, νόον δ᾽ ἔχε καὶ φρένας pde 


εἴ µε φιλεῖς καί σοι πιστὸς ἔνεστι de 

ἀλλὰ φίλει καϑαρὸν θέμενος νόον, N u^ ἀποειπών 
ἔχϑαιρ᾽, ἀμφαδίην νεῖκος ἀειράμενος. 

ὃς δὲ μιῇ γλώσσῃ δίχ᾽ ἔχει νόον, οὗτος ἑταῖρος 
δειλός, Rb, ἐχθρὸς βέλτερος ἢ φίλος dw. 


17. (V. 323) Habe Geduld mit den Schwächen des Freundes. 
Mý ποτ᾽ ἐπὶ σμικρῇ προφάσει φίλον ἄνδρ᾽ ἀπολέσσαι 
πειϑόμενος χαλεπῇ, Re, διαιβολίῃ. 
εἴ τις ἁμαρτωλῇσι φίλων ἐπὶ παντὶ χολῷτο, 
od ποτ’ ἂν ἀλλήλοις ἄρϑμιοι οὐδὲ φίλοι — 
ciev’: ἁμαρτωλαὶ γὰρ ἐν ἀνθρώποισιν ἕπονται 
ϑνητοῖς, oe ϑεοὶ ὃ οὐκ ἐθέλουσι φέρει». 


E 18. (V. 425) Ὃν oi ϑεοὶ φιλοῦσιν, ἀποϑνήσχει νέος, 
(Menander.) 


Πάντων μὲν μὴ φῦναι ἐπιχϑονίοισιν ἄριστον 
und’ ἐσιδεῖν αὐγὰς ὀξέος ἠελίου, 

φύντα Ó' ὅπως ὤκιστα πύλας ᾿Αίδαο περῆσαι 
καὶ κεῖσθαι πολλὴν γῆν ἐπιεσσάμενον. 


19. (8. 409) Der befte Shat. 


Οὐδένα θησαυρὸν παισὶν καταθήση ἀμείνω 
αἰδοῦς, HT ἀγαϑοῖς ἀνδράσι, Kúgv, ἕπεται. 
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20. (V. 699) Geld regiert die Welt. 


11λήδει δ᾽ ἀνθρώπων ἀρετὴ μία γίνεται δε, 
πλουτεῖν" τῶν Ò ἄλλων οὐδὲν ἄρ᾽ ἦν ὄφελος, 


οὐδ’ εἰ σωφροσύνην μὲν ἔχοις 'Ῥαδαιιάνϑυος αὐτοῦ, 


πλείονα δ᾽ εἰδείης Σισύφου αἰολίδεω, 
ὅστε καὶ ἐξ ᾿αἴδεω πολυϊδρείῃσιν ἀνήλϑεν, 
πείσας Περσεφόνην αἱμυλίοισι λόγοις, 
ἥτε βροτοῖς παρέχει λήϑην, βλάπτουσα νόοιο ---- 
ἄλλος ὃ’ οὔπω τις τοῦτό y ἐπεφράσατο, 
ὅντινα δὴ θανάτοιο μέλαν νέφος ἀμφικαλύψῃ, 
ἔλθῃ δ᾽ ἐξ σκιερὸν χῶρον ἀποφθιμένων, 
κυανέας τε πύλας παραμείψεται, αἵτε ϑανόντων 
ψυχὰς εἴργουσιν καίπερ ἀναινομένας" 
ἀλλ᾽ ἄρα καὶ κεϊθεν πάλιν ἤλυθε Σίσυφος ἥρως 
ἐς φάος ἠελίου σφῇῆσι πολυφροσύναις" — 
οὐδ᾽ εἰ ψεύδεα μὲν ποιοῖς ἐτύμοισιν ὁμοῖα, 
γλῶσσαν ἔχων ἀγαϑὴν Νέστορος ἀντιϑέου, 
ὠκύτερος δ’ εἴησθα πόδας ταχεῶν Aon u 
καὶ παίδων Βορέω, τῶν ἄφαρ εἰσὶ πόδες" 
ἀλλὰ χρὴ πάντας γνώμην ταύτην καταϑέσϑαι, 
ὡς πλοῦτος πλείστην πᾶσιν ἔχει δύναμι». 


21. (V. 973) Freut Euch des Lebens, weil noch das Lämpchen glüht! 


Οὐδεὶς ἀνθρώπων, ὃν πρῶτ᾽ ἐπὶ γαῖα καλύψῃ 
εἰς v "ZosBog καταβῇ, δώιιαια Περσεφόνης, 

τέρπεται οὔτε λύρης οὔτ᾽ αὐλητῆρος ἀκούων, 
οὔτε 4ιωνύσου δῶρον ἀειρόμενος. 


ταῦτ᾽ ἐσορῶν κραδίην εὖ πείσομαι, ὄφρα τ᾽ ἐλαφρὰ 
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γουνατα καὶ κεφαλὴν ἀτρεμέως προφέρω. 
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Theognis. 
22. (V. 983) Pflücket die Roſe, eh' fie verblüht! 


"Ἠμεῖς q ἐν ϑαλίῃσι φίλον καταϑώμεθα ϑυμόν, 
ὄφρ᾽ ἔτι τερπωλῆς ἔργ᾽ ἐρατεινὰ φέρῃ. 

αἶψα γὰρ ὥστε νόημα παρέρχεται ἀγλαὸς Hm 
οὔδ᾽ ἕππων ὁρμὴ γίνεται ὠκυτέρη, 

αἵτε ἄνακτα φέρουσι δορυσσόον ἐς πόνον ἀνδρῶν 
λάβρως, πυροφόρῳ τερπόμεναι πεδίῳ. 


23. (8.1029) Was die Schickung ſchickt, ertrage. 

Τύλμα, ϑυμέ, κακοῖσιν ὅμως ἄτλητα πεπονθώς" 
δειλῶν τοι κραδίη γίνεται ὀξυτέρη᾽ 

μηδὲ σύ γ᾽ ἀπρήκτοισιν ἐπ’ ἔργμασιν ἄλγος ἀέξων 
κόχθει und’ ἄχϑευ, μηδὲ φίλους ἀνία 

und’ ἐχϑροὺς εὔφραινε. ϑεῶν δ᾽ εἰωαρμένα δῶρα 
οὐκ ἂν ῥηιδίως gros ἀνὴρ προφύγοι, 

οὔτ᾽ ἂν πορφυρέης καταδὺς ἐς πυθμένα λίμνης, 
οὔθ᾽ ὅταν αὐτὸν ἔχῃ Τάρταρος ἠερόεις. 


| 34. (V. 237) Unſterblichkeit im Liede. 

Σοὶ μὲν ἐγὼ πτέρ᾽ ἔδωκα, σὺν οἷς ἐπ’ ἀπείρονα πόντον 
ωτήσῃ καὶ γῆν πᾶσαν ἀειρόμενος 

ῥγιδίως: ϑοίνῃς δὲ καὶ εἰλαπίνῃσι παρέσσῃ 
ἐν πάσαις, πολλῶν κείμενος ἐν στόμασι»" 

καί σε σὺν αὐλίσκοισι λιγυφθόγγοις νέοι ἄνδρες 
εὐκόσμως ἐρατοὶ καλά τε καὶ λιγέο 

σονται" καὶ ὅταν δνοφερῆς ὑπὸ κεύϑεσι γαίης 
βῇς πολυκωκύτους εἰς Aid δόμους, 

οὐδέποτ᾽ οὐδὲ θανὼν ἀπολεῖς κλέος, ἀλλὰ μελήσεις 
ἄφθιτον ἀνθρώποις αἰὲν ἔχων ὄνομα, 

Κύρνε, καθ’ “Ἑλλάδα γῆν στρωφώιενος ἠδ᾽ ἀνὰ νήσους, 
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ἰχϑυόεντα περῶν πόντον ἔπ᾽ ἀτρύγετον, 

οὐχ ἵππων νώτοισιν ἐφήμενος ἀλλά σε πέμψει 
ἀγλαὰ Μουσάων δῶρα ἰοστεφάνων" 

πᾶσι δ᾽, ὅσοισι μέμηλε, xol ἐσσομένοισιν ἀοιδὴ 
ἔσση ὁμῶς, ὄφρ᾽ ἂν γῆ τε καὶ ἠέλιος. 


25. (V. 667) Das Staatsſchiſf im Sturm. 


Εἰ μὲν χρήματ᾽ ἔχοιμι, Σιιιωνίδη, οἷα πάροιϑεν, 
οὐκ ἂν ἀνιώμην τοῖς ἀγαϑοῖσι συνών" 

νῦν δέ µε γινώσκοντα παρέρχεται, εἰμὶ ὁ’ ἄφωνος 
χρημοσύνῃ, πολλῶν γνούς περ ἄμεινον ἔτι, 

οὕνεκα νῦν φερόμεσίλα καθ’ ἱστία λευκὰ βαλόντες 
Μηλίου ἐκ πόντου νύκτα διὰ δνοφερήν" 

ἀντλεῖν δ᾽ οὐκ ἐθέλουσιν" ὑπερβάλλει δὲ θάλασσα 
ἀμφοτέρων τοίχων" N μάλα τις χαλεπῶς 

σῴζεται, οἷ᾽ ἕρδουσι' κυβερνήτην μὲν ἔπαυσαν 
ἐσθλόν, ὅτις «φυλακὴν εἶχεν ἐπισταμένως" 

χρήματα Ò ἁρπάζουσι βίῃ, κόσμος δ᾽ ἀπόλωλε», 
δασμὸς δ᾽ οὐκέτ᾽ ἴσος γίνεται ἐς τὸ μέσον, 


φορτηγοὶ Ò ἄρχουσι, κακοὶ δ᾽ ἀγαϑῶν καϑύπερϑεν. 


δειμαίνω, μή πως ναῦν κατὰ κῦμα πίῃ. 
ταῦτά μοι ἠνίχϑω κεκρυμμιένα τοῖς ἀγαϑοῖσιν" 
γινώσκοι δ’ ἄν τις καὶ κακός, ἣν σοφὸς F. 
Archilochos. 
/ 1. (1) Kriegsmann und Dichter. 


7 > . * * 2; 
Εἰμὶ ὁ’ ἐγὼ θεράπων μὲν ᾿Ενυαλίοιο ἄνακτος, 
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καὶ Movoswv ἐρατὸν δῶρον ἐπιστάμενος. 
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Archilochos. Solon. 


2. (2) Mein Speer. 


Ἐν δορὶ μέν μοι μᾶζα μεμαγμένη, ἐν δορὶ d οἶνος 
᾿Ισμαρικόρ, πίνω ὃ’ ἐν δορὶ κεκλιμένος. 


] 3. (5) Der verlorene Schild. 


donldı μὲν Σαΐων τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ ϑάμνῳ 
ἔντος ἀμώμητον κάλλιπον οὐκ v: 

αὐτὸς ὁ’ ἐξέφυγον θανάτου τέλος: ἀσπὶς ἐκείνη 
ἐρρόιω’ ἐξαῦτις κτήσοµαι οὐ κακίω. 


4. (9) An Perikles. 


Κήδεα μὲν στονόεντα, Περίκλεες, οὐδέ τις ἀστῶν 
μεμφόμενος ϑαλίῃς τέρψεται οὐδὲ πόλις: 

τοίους γὰρ κατὰ κῦμα πολυφλοίσβοιο 9 αλάσσης 
ἔκλυσεν" οἰδαλέους A’ ἀμφ᾽ ὀδύνῃς ἔχομεν 

πγεύμονας' ἀλλὰ θεοὶ γὰρ ἀνηκέστοισι κακοῖσι», 
ὦ pil, ἐπὶ κρατερὴν τλημοσύνην ἔθεσαν 

φάρμακον: ἄλλοτε δ᾽ ἄλλος ἔχει τάδε: νῦν μὲν ἐς ἡμέας 
ἐτράπεϑ᾽, αἱματόεν δ᾽ ἕλκος ἀναστένομεν, 

ἐξαῦτις δ᾽ ἑτέρους ἐπαμείψεται' ἀλλὰ τάχιστα 
τλῆτε γυναικεῖον πένώος ἀπωσάμενοι, 


Der Jambus. 


Solon. 
1. (29) Der Demagoge ſpricht: 
„Oba ἔφυ Σόλων βαϑύφρων οὐδὲ βουλήεις ἀνήρ" 
ἐσθλὰ γὰρ ϑεοῦ διδόντος αὐτὸς οὐκ ἐδέξατο- 
Bieſe. Griechiſche Lyriker. 2. Aufl. a 
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περιβαλὼν δ᾽ ἄγραν, ἀγασϑεὶς οὐκ ἐπέσπασεν μέγα 
δίκτυον, ϑυμοῦ F ἁμαρτῇ καὶ φρενῶν ἀποσφαλείς, 
ἤθελον γάρ κεν κρατήσας, πλοῦτον ἄφϑονον λαβών: 5 
καὶ τυραννεύσας ᾽4θηνῶν μοῦνον ἡμέραν μίαν, 

ἀσκὸς ὕστερον δεδάρύαι χἀπιτετρῖφύαι γένος.“ 


2. (28) Der Geſetzgeber ſpricht: 
„Ei δὲ γῆς ἐφεισάμην 
πατρίδος, τυραννίδος δὲ καὶ βίης ἀμειλίχου 
οὐ καθηψάµην μιάνας καὶ καταισχύνας κλέος, 
οὐδὲν αἰδεῦμαι" πλέον γὰρ ὦδε νικήσειν δοκέω 
πάντας ἀνθρώπους.“ 5 


/ 8. (32) Meine Geſetzgebung. 


᾿Εγὼ δέ, τῶν μὲν οὕνεκα ξυνήγαγον 

ὁῆμον, τί τούτων πρὶν τυχεῖν ἐπαυσάμην; 
συμμαρτυροίη ταῦτ᾽ ἂν ἐν δίκῃ χρόνου 

μήτηρ μεγίστη δαιμόνων Ολυμπίων 

ἄριστα Ti μέλαινα, τῆς ἐγώ ποτε 5 
ὅρους ἀνεῖλον πολλαχῇ πεπηγότας" 

πρὀσύεν δὲ δουλεύουσα νῦν ἐλευϑέρα. 

πολλοὺς δ᾽ A πατρίδ᾽ εἰς ϑεόκτιτον 

ἀνήγαγον πραϑέντας, ἄλλον ἐκδίκως, 

ἆλλον δικαίως, τοὺς δ᾽ ἀναγκαίης ὑπὸ 10 
χρειοῦς φυγόντας, γλῶσσαν οὐκέτ᾽ ᾿Αττικὴν 

ἱέντας, ὡς ἂν πολλαχῇ πλανωμένους. 

τοὺς Ò ἐνθάδ᾽ αὐτοῦ δουλίην ἀεικέα 

ἔχοντας, HOn δεσποτῶν τρομευμένους, 

ἐλευθέρους ἔθηκα. ταῦτα μὲν κράτει 15 
νόμου, βίαν τε καὶ δίκην συναρμόσας, 
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ἔρεξα καὶ διῆλθον ὡς ὑπεσχόμην. 
ᾠεσμοὺς δ᾽ ὁμοίως τῷ κακῷ τε κἀγαθῷ, 
εὐϑεῖαν εἰς ἕκαστον ἁρμόσας δίκην, 
ἔγραψα. !κέντρον δ᾽ ἄλλος ὡς ἐγὼ λαβών, 20 
κακοφραδής τε καὶ φιλοκτήμων ἀνὴρ 

οὐκ ἂν κατέσχε δῆμον οὐδ᾽ ἐπαύσατο, 

πρὶν ἀνταράξας πῖαρ ἐξεῖλεν γάλα. 

ἐγὼ δὲ τούτων ὥσπερ ἐν μεταιχμίῳ 

ὅρος κατέστην. 5 


Arqhilochos. 
ΣΑ 1. (53) Allmacht der Götter. 


Toig ϑεοῖς τιθεῖν ἅπαντα πολλάκις μὲν ἐκ κακῶν 
ἄνδρας ὀρθοῦσιν μελαίνῃ κειμένους ἐπὶ χϑονί, 

πολλάκις δ᾽ ἀνατρέπουσι καὶ uch εὖ βεβηκότας 

ὑπτίους κλίνουσ᾽' ἔπειτα πολλὰ γίγνεται κακά . . . 

καὶ βίου χρήμῃ πλανᾶται καὶ νόου παρήορος. 5 


2. (62) Im Glück nicht ſtolz fein und im Unglück nicht verzagen! 


Θυμέ, 9Uw ἀμηχάνοισι κήδεσιν κυκώμενε, 

ἄναδυ, δυσμενῶν δ᾽ ἀλέξευ προσβαλὼν ἐναντίον 

στέρνον, ἐν δοκοῖσιν ἐχϑρῶν πλησίον κατασταϑεὶς 
ἀσφαλέως' καὶ μήτε νικῶν ἀμφάδην ἀγάλλεο 

μήτε νικηθεὶς ἐν οἴκῳ καταπεσὼν ὀδύρεο' δ 
ἀλλὰ χαρτοῖσίν τε χαῖρε καὶ κακοῖσιν ἀσχάλα 

μὴ λίην" γίγνωσκε δ᾽ οἷος vouòs ἀνθρώπους ἔχει, 


3. (71) Auf eine Sonnenfinſternis. 


Xonud ἄελπτον οὐδέν ἐστιν οὐδ᾽ ἀπώμοτον, 
οὐδὲ θαυμάσιον, ἐπειδὴ Ζεὺς πατὴρ "Ολυμπίων 
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ἐκ μεσημβρίης ἔθηκε νύκτ᾽ ἀποκρύψας φάος 

ἡλίου λάμποντος" λυγρὸν δ᾽ ἠλϑ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπους δέος. 
ἐκ δὲ τοῦ καὶ πιστὰ πάντα κἀπίελπτα γίγνεται b 
ἀνδράσιν" μηδεὶς EF ὑμέων εἰσορῶν Φαυμαζέιω, 

und’ ὅταν δελφῖσι θῆρες ἀνταμείψωνται νομὸν 

ἐνάλιον καί σφιν ϑαλάσσης ἠχέεντα κύματα 

φίλπερ᾽ ἠπείρου γένηται, τοῖσι δ᾽ ἡδὺ ἦν ὄρος. 


4. (85) An Lykambes. 


Πάτερ υκάμβα, ποῖον ἐφράσω τόδε; 
τίς σὰς παρήειρε φρένας; 

Ns τὸ πρὶν ἠρήρεισθα" νῦν δὲ δὴ πολὺς 
ἀστοῖσι φαίνεαι γέλως. 


5. (19) Was frage ich nach Geld und Gut? 
Οὔ μοι τὰ Γύγεω τοῦ πολυχούσου μέλει, 
οὐδ’ εἷλέ κώ µε ζῆλος, οὐδ᾽ ἀγαίομαι 
ϑεῶν ἔργα, μεγάλης δ᾽ οὐκ ἐρέω τυραννίδος: 
ἀπόπροϑεν γάρ ἐστιν ὀφϑαλμῶν ἐμῶν. 5 


6. Dem treulojen Freunde Fluch und Verderben! 

κύματι πλαζόμενος, 
κἀν Σαλμυδησσῷ γυμνὸν εὐφρονέστατα 

Θρήϊκες ἀκρόκομοι 
λάβοιεν — ἔνθα πόλλ᾽ ἀναπλήσει κακὰ 

δούλιον ἄρτον ἔδων — b 
ῥίγει πεπηγότ᾽ αὐτόν, ἐκ δὲ τοῦ ῥόϑου 

φυκία πόλλ᾽ ἐπέχοι. 
κροτέοι δ᾽ ὀδόντας ὡς κύων, ἐπὶ στόμα 

κείμενος ἀκρασίῃ 


Archilochos. Semonides. 


ἄκρον παρὰ ῥηγμῖνα κυμάτων ÓuoU: 
ταῦτ᾽ ἐϑέλοιμ᾽ ἂν ἰδεῖν, 

ὅς μ᾽ ἠδίκησε λὰξ δ᾽ ἐφ᾽ ὁρκίοις ἔβη, 
τὸ πρὶν ἑταῖρος ἐών. 


Semonides. 


Des Meuſchen Sinnen iſt eitel. 


ΣΩ moi, τέλος μὲν Ζεὺς ἔχει βαρύκτυπος 
πάντων ὅσ᾽ ἔστι, καὶ τίθησ' ὅκῃ θέλει" 
vo δ᾽ οὐκ ἐπ᾽ ἀνθρώποισιν" ἀλλ᾽ ἐπήμεροι 
ἃ δὴ βοτὰ ζώουσιν, οὐδὲν εἰδότες, 

ὅχως ἕκαστον ἐκτελευτήσει eos. 

ἐλπὶς δὲ πάντας κἀπιπειθείη τρέφει 
ἄπρηκτον ὁρμαίνοντας' oi μὲν ἡμέρην 
μένουσιν ἐλθεῖν, οἱ δ᾽ ἐτέων περιτροπάς' 
νέωτα δ᾽ οὐδεὶς ὅστις οὐ δοκεῖ βροτῶν 
πλούτῳ τε κἀγαϑοῖσιν ἵξεσθαι πλέον. 
φϑάνει δὲ τὸν μὲν γῆρας ἄζηλον λαβόν, 
πρὶν τέρμ᾽ ἵκηται" τοὺς δὲ δύστηνοι νόσοι 
ᾳϑείρουσι ϑνητῶν' τοὺς Ò “άρει δεδμημένους 
πέμπει μελαίνης ᾿αἴδης ὑπὸ A 

οἱ Ò ἐν Φαλάσσῃ λαίλαπι κλονεύμενοι 

καὶ κύμασιν πολλοῖσι πορφυρῆς ἁλὸς 
ϑνῄσκουσιν, εὖτ᾽ ἂν ἡδὺ νώσωνται ζόειν" 
οἱ δ᾽ ἀγχόνην ἄψαντο δυστήνῳ μόρῳ 
καὐτάγρετοι λείπουσιν ἡλίου φάος. 

οὕτω κακῶν dm οὐδέν: ἀλλὰ μυρίαι 
βροτοῖσι κῆρες κἀνεπίφραστοι δύαι 
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καὶ πήματ᾽ ἐστίν" εἰ & ἐμοὶ πιδοίατο, 
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~ > - 5 o I. y 
οὐκ ἂν κακῶν ἐρῷμεν οὐδ᾽ ἐπὶ ἄλγεσιν 
κακοῖς ἔχοντες ϑυμὸν αἰκιζοίμεϑα. 


Das Lied. 


Alkman. 
1. (8) Der alternde Dichter. 
OU μ ἔτι, παρθενικαὶ μελιγάρυες ἱμερόφωνοι, 
γυῖα φέρην δύναται" βάλε δὴ βάλε κηρύλος εἴην 
dor’ ἐπὶ κύματος ἄνϑος ἅμ᾽ ἀλκυόνεσσι ποτῆται 
vnósig ἦτορ ἔχων, ἁλιπόρφυρος εἴαρος ὄρνις. 


2. (65) Abendſtille. 


ο ο ορ 5. τς ce 


Εὔδουσιν Ò’ ὀρέων κορυφαί τε καὶ φάραγγες, 
πρώονές τε καὶ χαράδραι, 

φῦλά F ἑρπετὰ τόσσα τρέφει μέλαινα γαῖα, 
Igis τ᾽ ὀρεσχῷοι καὶ γένος μελισσᾶν 

καὶ κνώδαλ’ ἐν βένϑεσσι πορφυρέας ἁλός" 
εὕδουσιν ὃ’ οἰωνῶν 

φῦλα τανυπτερύγων. 


Alkaios. 
1. (2) Auf Hermes. 
Χαῖρε, Κυλλάνας ὃ μέδεις, σὲ γάρ uot 
Ovuoc ὕμνην, τὸν κορυφαῖς ἐν ἄγναις 
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Maia γέννατο Κρονίδᾳ μιγεῖσα 
παμβασιλῆι. 
2. (56) Der Waffenſaal. 


dh δὲ μέγας δόμος χάλκῳ' παῖσα δ᾽ Aon κεκό- 
ounta στέγα 
Auroa κυνίαισι, κατ τᾶν λευκοὶ κατύπερϑεν ἵππιοι λόφοι 
γεύοισιν, πεφάλαισυ’ ἄνδρων ἀγάλματα: ΡΕΞ δὲ πασσάλοις 
κρύπτοισιν περικείµεναι λάμπραι κνάμιδες, ἄρκος ἰσχύρω 
βέλευς, 
ϑώρακές τε νέω λίνω κοΐϊλαί τε κατ ἀσπίδες βεβλήμεναι᾽ 5 
πὰρ δὲ Χαλκίδικαι σπάθαι, πὰρ δὲ ζξώματα πόλλα καὶ 
κυπάσσιδες: 
τῶν οὐκ ἔστι λάϑεσϑ᾽, ἐπειδὴ πρώτιστ᾽ ὑπὸ «έργον ἔσταμεν 
τόδε. 
. (6) Das Schiff im Sturm. 
᾿Ασυνέτημι τῶν ἀνέμων ováow: 
τὸ μὲν γὰρ ἔνϑεν κὔμα κυλίνδεται, 
τὸ ὃ ἔνδεν' ἄμμες ὁ’ ôv τὸ μέσσον 
νᾶϊ φορήμεϑα σὺν μελαίνᾳ, 
Χείμωνι μοχϑεῦντες μεγάλῳ ud 5 
περ μὲν γὰρ ἄντλος ἱστοπέδαν ἔχει, 
λαῖφος δὲ πὰν ζάδηλον ἤδη 
καὶ λάκιδες μεγάλαι κατ᾽ αὗτο" 
Kilo ὃν ἄγκυλαι. 
4. 16) Der Zecher zur Winterszeit. 
"Ya μὲν ὁ Ζεύς, ἐκ δ᾽ ὀράνω μέγας 
χείμων, πεπάγαισιν δ᾽ ὑδάτων ῥόαι. 
E 


* 
m 
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κάββαλλε τὸν χείμων᾽, ἐπὶ μὲν τίϑεις 

πῦρ, ἐν δὲ κέρναις οἶνον ἀφειδέως 
μέλιχρον, αὐτὰρ ἀμφὶ κόρσᾳ 
μαλϑακὸν ἀμφιβαλὼν γνόφαλλον. 


[5. (43) Der Zecher zur Sommerszeit. 
Τέγγε πλεύμονα Foivw’ τὸ γὰρ ἄστρον περιτέλλεται, 
d Ó' ὥρα χαλέπα, πάντα δὲ δίψαισ᾽ ὑπὸ καύματος. 
ἄχει δ᾽ ἐκ πετάλων .Γάδεα τέττιξ, πτερύγων δ᾽ Uno 
κακχέει λιγύραν πύκνον ἀοίδαν, σέλας ὄπποτα 
φλόγιον κατὰ γᾶν πεπταμένον πάντα καταυάνῃ. 


| 6. (17) Der Wein als Sorgenbrecher. 

Οὐ χρὴ κάκοισι ὑῦμον ἐπιτρέπην' 

προκόψοµεν γὰρ οὐδὲν ἀσάμενοι, 
ὦ Πύκχι, φάρμακον ð ἄριστον 
οἶνον ἐνεικαμένοις μεϑύσϑην. 


/ V. (44) Des Zechers Ungeduld. 

Ilvouev* τί τὰ λύχν᾽ ὀμμένομεν; δάκτυλος duéoa. 
xaó δ᾽ ἄερρε κυλίχναις μεγάλαις, ἀΐτα, ποικίλαις' 
οἶνον γὰρ Σεμέλας καὶ Λίος υἷος λαϑυεάδεα 
ἀνθρώποισιν ἔδωκ᾽ ἔγχεε κέοναις ἕνα καὶ δύο 
πλέαις xax κεφάλας, à δ᾽ ἐτέρα τὰν ἐτέραν κύλιξ 
ὠδήτω. 

8. (36 u. 37) Dem heimkehrenden Bruder, 

Ἴλϑες ἔκ περάτων γᾶς ἐλεφαντίναν 

λάβαν τῶ ξίφεος χρυσοδέταν ἔχων, 

ἐπειδὴ μέγαν ἆϑλον Βαβυλωνίοις 

ovuuayeıs τέλεσας, ῥύσαό τ᾽ ἐκ πόνων, 


Alkaios. Sappho. 


κτένναις ἄνδρα μαχαίταν βασιληίων 
παλαίσταν ἀπυλείποντα μόναν ἴαν 
παχέων ἀπὺ πέμπων. 


1 Sappho. 

1. (1) Ode an Aphrodite. 
Iloızılödoov’, ἀϑάνατ᾽ ᾿Αφρόδιτα, 
παῖ Λίος, δολόπλοκε, λίσσομαί σε, 
μή μ᾽ ἄσαισι μηδ᾽ ὀνίαισι δάμνα, 

πότνια, ὑῦμον : 
ἀλλὰ τυῖδ᾽ ἔλϑ᾽, αἴ ποτα κἀτέρωτα 
τᾶς ἔμας αὔδως ἀΐοισα πήλυι 
ἔκλυες, πατρὸς δὲ δόμον λίποισα 

χούσιον NAdes 
ἄρμ᾽ ὑπαζεύξαισα: κάλοι δέ o ἆγον 
ὤκεες στροῦϑοι περὶ γᾶς μελαίνας 
πύκνα διννῆντες πτέρ᾽ ἀπ᾽ ὠράνω αἴδε- 
ρος διὰ μέσσω. 
αἶψα 6° ἐξίκοντο' τὺ d', ὦ μάκαιρα, 
μειδιάσαισ᾽ ἀθανάτῳ προσώπῳ, 
joe, ὅττι δηὖτε πέπονϑα κῶττι 
δηῦτε κάλημι, 
κῶττι ἔμῳ μάλιστα ϑέλω γένεσϑαι 
μαινόλᾳ ϑύμῳ᾽ „tiva δηὖτε Πείδω 
μαῖς ἄγην ἐς σὰν φιλότατα, τίς σ᾿, ὦ 

Warp’, ἀδικήει; 
καὶ γὰρ ai φεύγει, ταχέως διώξει, 
ai δὲ δῶρα μὴ δέκετ᾽, ἀλλὰ δώσει, 
αἱ δὲ μὴ φίλει, ταχέως φιλήσει 

κωῦκ ἐϑέλοισαν.““ 


98 


10 


15 
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ἔλϑε μοι καὶ νῦν, χαλεπᾶν δὲ oov 
&x μεριμνᾶν, ὅσσα δέ μοι τέλεσσαι 
ὑῦμος ἰμέρρει, τέλεσον᾽ σὺ δ᾽ αὔτα 


do 
[21 


σύμμαχος ἔσσο. 


\2. (2) Liebeslied. 
Φαίνεταί μοι κῆνος ἴσος ϑέοισιν 
ἔμμεν ὤνηρ, ὅστις ἐναντίος τοι 
ἰδάνει καὶ πλασίον ἆδυ φωνεύ- 
σας ὑπακούει 
' / 4 Li y . 4 * 
καὶ γελαίσας ἱμερόεν, τὸ δὴ ἔμαν 5 
καρδίαν ἐν στήϑεσιν ἐπτόασεν : 
> * w Put y 
ὡς γὰρ Eofidw βροχέως σε, φώνας 
οὐδὲν ἔτ᾽ εἴκει: 
ἀλλὰ xau μὲν γλῶσσα Εέαγε, λέπτον δ᾽ 
αὔτικα χρῶ πῦρ ὑπαδεδρόμακεν, 10 
ὀππάτεσσι δ᾽ οὐδὲν ὄρημ᾽, ἐπιρρόμ- 
βεισι δ᾽ ἄκουαι. 
1 2 3 » , 7 pi 
á δέ u’ ἴδρως κακχέεται, τρόμος δὲ 
παῖσαν ἄγρει, χλωροτέρα δὲ ποίας 
čuu, τεϑνάκην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεύ 
u, N " NS 15 
φαίνομαι ἄλλα. 


\ 3. (3) Ein Nachtbild. 


4στέρες p" ἀμιφὶ κάλαν σελάνναν 
ἂψ ἀπυκρύπτοισι φάεννον εἶδος, 
ὄπποτα πλήϑοισα μάλιστα λάμπῃ 
γᾶν ἐπὶ παῖσαν 
ἀργυρέα. 5 
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4. (4) Mondnadt. 

Augi ὃ’ ὕδωρ 
ὕψοϑεν ψῦχρον κελάδει δι ὕσδων 
μαλίνων, αἰϑυσσομένων δὲ φύλλων 

κῶμα καταροεῖ. 
5. (50) Sehnſucht. 
Δέδυκε uiv å σελάννα 
καὶ [Ιληΐαδες, μέσαι δὲ 
νύκτες, παρὰ δ᾽ ἔρχετ᾽ ὥρα, 
ἔγω δὲ μόνα κατεύδω. 
6. (38) Eros. 
Ἔρος δαῦτέ μ᾽ ὁ Λυσιµέλης δόνει, 
γλυκύπικρον ἁμάχανον ὄρπετον. 
17. (35) Desgleichen. 
Egos ὡς ἄνεμος κατ ὄρος δρύσιν ἐμπέσων 
φρένας ἀμμετέραις ἐτίναξεν . . . . 
| 8. (84) Die ſüße Kleis. 
"Hou μοι κάλα πάϊς, χρυσίοισιν ἀνϑέμοισιν 
ἐμφέρην ἔχοισα μόρφαν, Κλῆις ἀγαπάτα, 
ἀντὶ τᾶς ἐγὼ οὐδὲ Λυδίαν παῖσαν οὐδ᾽ ἔρανναν . . - 


9. (69) Dichterſtolz. 


Κατϑανοῖσα δὲ κείσεαι οὐδέποτα μναμιοσύνα oe 
ἔσσετ᾽ ob ἔρος εἰς ὕστερον" οὐ γὰρ πεδέχει βρόδων 
τῶν ἐκ Πιερίας" ἀλλ ἀφάνης xrjv Ai δόμοις 
φοιτάσεις e ἀμαυρῶν νεκύων ἐκπεποταμένα. 
10. (88) Liebesunruhe. 
Γλύκεια μᾶτερ, οὔτοι δύναμαι κρέκην τὸν ἴστον, 
πόϑῳ δάμεισα παῖδος βραδίναν δι’ ᾿Αφροδίταν. 
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11. (91) Die umworbene Schönheit. 
Οἷον τὸ γλυκύμαλον ἐρεύϑεται ἄκρῳ En’ ὕσδῳ, 
ἄκρον ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ, λελάϑοντο δὲ µαλοδρόπηες, 
οὐ μὰν ἐκλελάϑοντ᾽, ἀλλ᾽ οὐκ ἐδύναντ᾽ ἐπίκεσϑαι. 


12. (92) Das verlaſſene Mädchen. 
Οἴαν τὰν Φάκινϑον Ev ὤρεσι ποίµενες ἄνδρες 
πόσσι καταστείβοισι, χάμαι δέ τε πόρφυρον ἄνϑος. 


Steſichoros. 
(6) 
Helios und Herakles. 


AAA A I SUMI, 5 
67... Sr ο, .- 


ὍΛ». 222. 


᾿Αέλιος Ò "Ὑπεριονίδας δέπας ἐσκατέβαινεν 

χούσεον, ὄφρα di Ὠκεανοῖο περάσας 

ἀφίκοιϑ᾽ ἱερᾶς ποτὶ βένθεα νυκτὸς ἐρεμνᾶς 

ποτὶ ματέρα κουριδίαν τ᾽ ἄλοχον πάϊδάς τε φίλους" 
ὁ δ᾽ ἐς ἄλσος ἔβα δάφναισι κατάσχιον 

ποσσὶ πάϊς «ιός. 


Ibykos, 
1. (1) Frühling und Liebesſturm. 


iA 2 u t. x 
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Hoi μὲν ot τε Κυδώνιαι 

μαλίδες ἀρδόμεναι ῥοᾶν 

“Εσπερίδων ἵνα παρϑένων 

κᾶπος ἀκήρατος, αἵ τ᾽ οἰνανϑίδες 

αὐξόμεναι σκιεροῖσιν ὑφ᾽ ἕρνεσιν 5 
οἰναρέοις ϑαλέϑοισιν" ἐμοὶ δ᾽ ἔρος 

οὐδεμίαν κατάκοιτος ὥραν, EF ὑπὸ στεροπᾶς φλέγων 
Θρηΐκιος βορέας, ἀΐσσων παρὰ Κύπριδος ἀζαλέαις μμανίαισιν 
ἐρεμνὸς ἀθαμβὴς ἐγκρατέως πεδόϑεν τινάσσει 

ἁμετέρας φρένας. ἄντ. 10 


2. (2) "Ἔρως ἀνίκατε μάχαν. 


un. ον. ΝΛ V UA u I u 5 


or 


"Ἔρος αὖτέ µε κυανέοισιν ὑπὸ βλεφάροις τακέρ᾽ ὄμμασι 
δερκόμενος 

κηλήμασι παντοδαποῖς ἐς ἄπειρα 

δίκτυα Κύπριδός us βάλλει" 

ἡ μὰν τρομέω νιν ἐπερχόμενον, 

ὥστε φερέζυγος ἵππος ἀεθλοφόρος ποτὶ γήραϊ 

ἀέκων οὖν ὄχεσφι ϑοοῖς ἐς ἅμιλλαν ἔβα. 


ς: 


Anakreon. 

1. (1) An Artemis. 
Γουνρῦμαί σ᾿, ἐλαφηβόλε, 
ξανϑὴ παῖ Διός, ἀγρίων 

δέσποιν’ "ἄρτειι θηρῶν" 
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ἴχευ νῦν, ἐπὶ AnIalov 
ὀίνῃσι ϑρασυκαρδίων 
ἀνδρῶν ἐσκατόρα πόλιν 
χαίρουσ᾽᾽ οὐ γὰρ ἀνηιιέρους 
ποιμαίνεις πολιήτας. 


a 


2. (2) An Diouyjos. 
IQ , ᾧ δαιιάλης "Ἔρως 
καὶ Νύμφαι κυανώπιδες 
πορφυρῆ τ᾽ ᾿ ἀφροδίτη 
συμπαίζουσιν, ἐπιστρέφεαι 0 
ὑψηλῶν κορυφὰς ὀρέω», 
γουνοῦμαί σε' σὺ Ò εὐμενὴς 
IF ἡμῖν, κεχαρισμένης δ᾽ 


t 


εὐχωλῆς ἐπακούειν. 

Κλευβούλῳ δ᾽ ἀγαθὸς γενεῦ 

σύμβουλος" τὸν ἐμὸν Ò ἐρωτ᾽, 10 
ὦ «4εύνυσε, δέχεσθαι. 


3. (5) Winter. 
Meg μὲν δὴ Ilooadniov 
ἕστηκεν, νεφέλαι ὁ’ ὕδει 
ῥρίϑονται, βαρὺ δ᾽ ἄγριοι 


χειμῶνες παταγεῦσιν. 


4. (9) Die Lesbierin. 
Σφαίρῃ δηὐτέ µε πορφυρῇ 
βάλλων χρυσοκόµης "Ἔρως 
γήνι ποικιλοσαμιβάλῳ 

συμπαίζειν προκαλεῖται" 
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ἣ O, ἐστὶν γὰρ ἀπ᾽ εὐκτίτου 5 
Atoßov, τὴν μὲν ἐμὴν κόμην, 
λευκὴ γάρ, καταμέμφεται, 
πρὸς δ᾽ ἀλλην τινὰ χάσχει. 


5. (32) Der Alternde. 


Πολιοὶ μὲν ἡωὶν ἤδη κρόταφοι κάρη τε λευκόν, 
χαριεσσα Ò οὐκέθ’ ἥβη πάρα, γηράλεοι δ᾽ ὀδόντες. 
γλυκεροῦ δ᾽ οὐκέτι πολλὸς βιότου χρόνος λέλειπται" 
hà ταῦτ᾽ ἀνασταλύζω Φαμὰ Τάρταρον δεδοικώς. 
Aldea γάρ ἐστι ϑεινὸς μυχός, ἀργαλῆ δ᾽ ἐς αὐτὸν 
καφοῦδος καὶ γὰρ ἑτοῖμον καταβάντι μὴ ἀναβῆναι. 


e 


6. (52) Ein Vergleich. 
Accs ‚did τε νεβρὸν νεο) ηλέα 
γαλαθηΜόν, Go ἐν ὕλῃ κεροέσσης 
ἀπολειφθεὶς ὑπὸ μητρὸς ἐπτοήθη. 


7. (48) Eros, der Schmied. 


Μεγάλῳ δηὐτέ w "Ἔρως ἔκοψεν ὥστε χαλκεὺς 
πελέκει, χειμερίῃ δ᾽ ἔλουσεν ἐν χαράϑρῃ. 


8. (45) Au den Schenken. 
Aye δή, φέρ᾽ ἡμίν, ὦ παῖ, κελέβην, ὅκως ἄμυστιν 
προπίω, τὰ μὲν δέχ’ ἐγχέας ὕδατος, τὰ πέντε δ᾽ οἴνου 
κυάϑους, ὡς ἀνυβρίστως ἀνὰ δηὖτε βασσαρήσω. 
ἄγε δηὖτε μηκέθ’ οὕτω πατάγῳ τε κἀλαλητῷ 
Σχυϑικὴν πόσιν παρ᾽ οἴνῳ μελετῶμεν, ἀλλὰ καλοῖς 


€ 
ὑποπίνοντες ἐν ὕμνοις. 
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9. (44) Desgleichen. 
Φέρ᾽ ὕδωρ, φέρ᾽ οἶνον, ὦ παῖ, φέρε δ᾽ ἀνθεμοῦντας ἡμῖν 
στεφάνους, ἔνεικον, ὡς δὴ πρὸς "Ἔρωτα πυκταλίζω. 


10. (70) Die ſpröde Thrakerin. 


Πῶλε Θρῃκίη, τί δή µε λοξὸν ὄμμασιν βλέπουσα 
νηλεῶς φεύγεις, δοκεῖς δέ w οὐδὲν εἰδέναι σοφόν; 


ἴσθι τοι, καλῶς μὲν ἄν τοι τὸν χαλινὸν ἐμβάλοιμι, 
ἡνίας δ᾽ ἔχων στρέφοιμί © ἀμφὶ τέρματα δρόμου. 


νῦν δὲ λειμῶνάς ve βόσχεαι κοῦφά τε σκιριῶσα παίζεις" 
δεξιὸν γὰρ ἱπποσείρην οὐκ ἔχεις ἐπεμβάτη». 


11. (24 u. 25) Der verlorene Schild. 
᾿4σπίδα ῥίψας ποταμοῦ καλλιρόου παρ᾽ ὄχϑας. 
... ἐγὼ δ᾽ ἀπ’ αὐτῆς φύγον ὥστε κόκκυξ. 


Simonides. 
1. (1) Auf die bei Thermopyla Gefallenen. 


e) £4 X V Wu Nl 


2 


Τῶν ἐν Θερμοπύλαισι ὑγανόντων 
εὐκλεὴς μὲν é τύχα, καλὸς Ò ὁ πότμος, 
` 2 € r ^ y 1 ~ τ 3 ES 
βωμὸς δ᾽ ὁ τάφος, πρὸ γόων δὲ μνᾶστις, ὁ δ᾽ οἶκτος 
ἔπαινος" 


ea 
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ἐντάφιον δὲ τοιοῦτον οὔτ᾽ εὐρώς 

οὔθ' ὁ πανδαμάτωρ ἀμαυρώσει χρόνος" 
ἀνδρῶν ἀγαϑῶν ὅδε σακὸς οἰκέταν εὐδοξίαν 
«Ἑλλάδος liero’ μαρτυρεῖ δὲ Λεωνίδας, 

ς 


ὁ Σπάρτας βασιλεύς, ἀρετᾶς μέγαν λελοιπώς 
κόσμον ἀέναόν τε κλέος. 


© 


2. (3) Das menſchliche Streben ift Stückwerk. 
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a Loa PETER TU a e 

"4νδρ ἀγαθὸν uiv ἀλαϑέως γενέσθαι χαλεπόν, 

χερσίν τε καὶ ποσὶ καὶ νόῳ τετράγωνον, ἄνευ ψόγου τε- 

g Tvyuévov. 

οὐδέ μοι ἐμμελέως τὸ Ihrrazeiov νέμεται, 

καίτοι σοφοῦ παρὰ φωτὸς εἰρημένον᾽ χαλεπὸν φάτ᾽ ἐσθλὸν 

ἔμμεναι. 

θεὸς ἂν μόνος τοῦτ᾽ ἔχοι γέρας" ἄνδρα δ᾽ οὐκ ἔστι μὴ οὐ 

κακὸν ἔμμεναι, ee 


σι 


ὃν ἀμάχανος συμφορὰ καϑέλῃ. 

πράξας γὰρ εὖ πᾶς ἀνὴρ ἀγαϑός, 

χακὸς δ᾽, εἰ κακῶς, καὶ 

τοὐπὶ πλεῖστον ἄριστοι, τούς κε ὑεοὶ φιλέωντι. 


y 
τοὔνεκεν οὔποτ᾽ ἐγὼ τὸ μὴ γενέσθαι δυνατὸν 19 
διζήμενος κενεὰν ἐς ἄπρακτον ἐλπίδα μοῖραν αἰῶνος βαλέω, 
πανάιιωμον ἄνθρωπον, εὐρυέδεος ὅσοι καρπὸν αἰνύμεθα 
χὐονός" 


Bieſe. Griechiſche Lyriker. 3. Aufl. 4 
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ἐπί τ ὔμμιν εὗὑρὼν ἀπαγγελέω. 

πάντας δ᾽ ἐπαίνημι καὶ φιλέω, 

ἑκὼν ὅστις Lo 15 
μηδὲν αἰσχρόν' ἀνάγκᾳ δ᾽ οὐδὲ ϑεοὶ μάχονται. 


„ , - 5 
ὃ ἐξαρκεῖ γ᾽ ἐμοί, 
ὅ κε μὴ κακὸς und” ἄγαν ἀπάλαμνος, εἰδώς γ᾽ ὀνασίπολιν 

δίκαν, 


ὑγιὴς ἀνήρ' οὐδὲ un μιν ἐγὼ 

μωμάσομαι- τῶν γὰρ ἁλιθίων 20 
ἀπείρων γενέϑλα. 

πάντα τοι καλά, τοῖσί τ᾽ αἰσχρὰ μὴ μέμικται. 


3. (17) Menſcheuloos. 


«a e AA 2 29389288. 2525288 
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"ἄνθρωπος ἐὼν μήποτε φάσῃς © τι γίνεται αὔριον, 
μηδ᾽ ἄνδρα ἰδὼν ὄλβιον, ὅσσον χρόνον ἔσσεται᾽ 
ὠκεῖα γὰρ οὐδὲ τανυπτερύγου μυίας 

οὕτως ἆ μετάστασις. 


4. (18) Das Leben ijt eitel Mühſal. 


— 


Οὐδὲ γὰρ ot πρότερόν ποτ ἐπέλοντο, 
ϑεῶν δ᾽ ἐξ ἀνάκτων ἐγένονϑ᾽ υἷες ἡμίθεοι, 
ἄπονον οὐδ᾽ ἄφϑιτον οὐδ᾽ ἀκίνδυνον βίον 


ἐς γῆρας ἐξίκοντο τελέσσαντες. 
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5. (20) Der Tod. 


nt RB RAS A ο 
_ 2 — 5 5 
5 a $ ; 
Ανθρώπων ὀλίγον μὲν κάρτος, ἄπρακτοι de μεληδόνες, 
αἰῶνι δὲ παύρῳ πόνος ἀμφὶ πόνῳ᾽ 
ὁ δ᾽ ἄφυκτος ὁμῶς ἐπικρέμαται θάνατος: 
κείνου γὰρ ἴσον λάχον μέρος οἵ τ᾽ ἀγαθοί 
ὅστις τε κακός. 5 
6. (22) Die Klage der Danae. 
Stropha. 
era ED αἱ 
— δε Cu — 
— .- v ο vw LW nm — nm 
zn LVZ 5 
— —— vuv .-. d 2 von 
aL ων» --- = | εἰ» 2 
Epodus. 
. wu. — — vr. 
— daublc us αν 
S eri Mir e E AU 5 
wen -.-. -- ΝΘ d. S Δ. 
. . ὅτε λάρνακι ὁ ἐν δαιδαλέᾳ 
ἄνεμός τε νιν πνέων 
κινηϑεῖσά τε Muva, 
^ , 2 27 > 2 2 [4 - 3 , 
δεῖμά τ᾽ b οὐκ ἀδιάντοισι παρειαῖς ἀμφί τε 
Ilgos βάλεν φίλαν χέρα εἶπέ v “ὦ τέκος μοι 5 


X 
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οἷον ἔχω κακόν. 
σὺ δ᾽ ἀωτεῖς γαλαθηνῷ v ἠθεῖ κνώσ- 
σεις ἐν ἀτερπεῖ δούρατι, 
χαλκεογόμφῳ δὲ νυκτὶ λάμπεις 
κυανέῳ τε ὀνόφῳ σταλείς, 10 
ἀχὰν δ᾽ ὕπερϑε τεᾶν κομᾶν βαϑειᾶν 
παριόντος κύματος οὐκ ἀλέγεις 
οὐδ᾽ ἀνέμου qOóyyov κείμενος ἐν πορ- 
φυρέᾳ χλανίδι πρόσωπον 


[7.3 


καλόν: εἰ δέ τοι δεινὸν τό γε δεινὸν ἦν, 1 
καὶ ἐμῶν κε ῥημάτων 

λεπτῶν ὑπεῖχες οὖας. 

«φέλομ εὖδε βρέφος, εὐδέτω δὲ πόντος, εὑδέτω 
ἄμετρον κακόν" μεταιβολία δέ τις φανείη, 

Ζεῦ πάτερ, ἐκ σέο. 20 
ὅτι δὴ Φαρσαλέον ἔπος εὔχομαι καὶ 

νόσφι δίκας, σύγγνωϑί μοι. 


Me uo I EN c I δ NV 


„ ΝΛ δ. ΝΛ u IE 


K (olia. is A O S us KR imag], ν--- 


Τίς κεν αἰνήσειε νόῳ πίσυνος Λίνδου ναέταν Κλεόβουλον 
ἀενάοις ποταμοῖσιν ἄνϑεσί τ᾽ εἰαρινοῖς 

ἀελίου τε φλογὶ χρυσέας τε σελάνας 

καὶ Φαλασσαίαισι δίναις ἀντία ϑέντα μένος στάλας; 


* 


ἅπαντα γάρ ἐστι ϑεῶν ἥσσω" λίϑον δὲ 
καὶ βρότεοι παλάμαι ϑραύοντι' μωροῦ φωτὸς ἅδε βουλά. 


Simonides. Backchylides. 


8. (41) Der fteile Pfad der Tugend, 


mu UN m 
A LAU o NIA V RR 
πα ενα ὅν A o κ ΝΑ E 


ας. κ ας -. ολ. SZ A END 


"Εστι τις λόγος 
τὰν ἀρετὰν ναίειν δυσαμιβάτοις ἐπὶ πέτραις" 
ἁγνὰν δέ μιν ϑεὰν χῶρον ἁγνὸν ἀμφέπειν. 
οὐδὲ πάντων βλεφάροις ϑνατῶν ἔσοπτος, 
ᾧ μὴ δακέϑυμος ἱδρὼς 
ἔνδοϑεν μόλῃ, izy τ᾽ ἐς ἄκρον 
ἀνδρείας. 
9. (48) Der Feige. 


O à? αὖ Θάνατος κίχε καὶ τὸν φυγόµαχογ. 
X φυγόμαχ 


10. (49) Schweigen ijt Gold. 


E Au ui um 5, uf LE ee I - 


"Ἔστι καὶ σιγᾶς ἀκίνδυνον γέρας. 


11. (53) Geſundheit. 


—— — -- v X 


Οὐδὲ καλᾶς σοφίας ἐστὶν χάρις, 
εἰ μή τις ἔχει σεμνὰν ὑγίειαν. 


Bakchylides. 
1. (8) Der Friede. 


ο Αα) D" -- a QU ox 
az ο ν _ _ ο ωω 


zu E AV E l| — — 22 


a 
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10 


= —— Zu. 


S al m eC εξ am odiis ἵν alitum "dis ir. di uy ai Ne d et 
Τίκτει δέ τε ϑνατοῖσιν εἰράνα μεγάλα, 
πλοῦτον καὶ μελιγλώσσων ἀοιδᾶν ἄνϑεα, 
δαιδαλέων τ᾽ ἐπὶ βωμῶν ϑεοῖσιν αἴϑεσθαι βοῶν 

— 
ξανϑᾷ φλογὶ μῆρα τανυτρίχων τε μήλων, 
γυμνασίων τε νέοις αὐλῶν τε καὶ κώμων μέλειν" 5 
ἐν δὲ σιδαροδέτοις πόρπαξιν αἰϑᾶν 
ἀραχνᾶν ἱστοὶ πέλονται" 
2: 4 ^ / 2 2 > , > J, 
ἔγχεά τε λογχωτὰ ξίφεά τ᾽ ἀμφάκεα δάμναται εὐρώς" 
χαλκεᾶν Ò οὐκ ἔστι σαλπίγγω» κτύπος" 
οὐδὲ συλᾶται μελίφρων ὕπνος ἀπὸ βλεφάρων, 10 
ἁμὸν ὃς ὑάλπει κέαρ. 
συμποσίων Ò ἐρατῶν βρίϑοντ᾽ ἁγυιαί, παιδικοί F ὕμνοι 
φλεγονται. 


2. (20) Meuſchenloos. 


23328 3 Zn nn wen 
- LU nn Zu 2 


EUL ZEV. nun 
Ilevgoıcı δὲ θνατῶν τὸν ἅπαντα χρόνον δαίμων ἔδωκεν 
πράσσοντας ἐν καιρῷ πολιοκρόταφον 


γῆρας ἑκνεῖσθαι, πρὶν ἐγκύρσαι δύᾳ. 


3. (18) Lob des Weines. 


Balchylides. 47 
Γλυκεῖ᾽ ἀνάγκα 
σευομένα κυλίκων ϑάλπησι ϑυμόν' 
Δύπριδος Ò ἐλπὶς διαιϑύσσει φρένας 


άμμιγνυμένα Διονυσίοισι δώροις. 
ἀνδράσι δ᾽ ὑψοτάτω πέμπει μερίμνας" 


σι 


αὐτίχ ὃ μὲν πόλεων κρήδεμνα λύει, 

πᾶσι δ᾽ ἀνθρώποις μοναρχήσειν δοκεῖ" 

χουσῷ Ó' ἐλέφαντί τε μαρμαίρουσιν οἶκοι, 
πυροφόροι δὲ κατ αἰγλάεντα καρπὸν 

νᾶες ἄγουσιν ἀπ᾽ Αἰγύπτου, μέγιστον 10 
πλοῦτον: ὣς πίνοντος ὁομαίνει κέαρ. 


4, (19) Muſe und Wein. 
Οὐ βοῶν πάρεστι σώματ᾽ οὔτε χρυσὸς οὔτε πορφύρεοι 
τάπητες, ἀλλὰ ϑυμὸς εὐμενὴς 
Μοῦσά τε γλυκεῖα καὶ Βοιωτίοισιν ἓν σκύφοισιν ἡδὺς οἶνος, 


5 (Ken. 5) Herakles und Meleagros in der Unterwelt. 
Strophae (v. 1—15, 26—40, 41—55, 66—80, 81—95): 


22 b 


zu Ενα“ 10 
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ος το ο] 


ESTER UT N 


καὶ μάν ποτ᾽ ἐρειψιτύλαν 
παῖδ᾽ ἀνίκατον λέγουσιν 
δῦναι Διὸς ἀργικεραύ- 
νου δώματα Φερσεφόνας τανυσφύρου, 
καρχαρόδοντα κύν᾽ ᾱ- 
ovt’ ἐς φάος ἐξ A, 
υἱὸν ἁπλάτου HN us 
ἔνϑα δυστάνων βροτῶν 
ψυχὰς ἐδάη παρὰ Κωκυτοῦ ῥεέϑροις, 
οἷά τε φύλλ᾽ ἄνεμος 
Ἴδας ἀνὰ μηλοβότους 
ποῶνας ἀργηστὰς δονεῖ. 
ταῖσιν δὲ μετέπρεπεν εἴδω- 
λον Ὁρασυμέμνονος y- 
χεσπάλου Πορθανίδα : 


τὸν δ᾽ Og Wer ᾽Αλκμήνιος δαυμαστὸς ἥρως 


τεύχεσι λαμπόμενον, 


ἀντ. 


2 
EN. 


15 


10 


10 
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νευρὰν ἐπέβασε λιγυκλαγγῆ κορώνας, 
χαλκεόκρανον δ᾽ ἔπειτ᾽ &- 
είλετο ἰὸν dva- 
πτύξας φαρέτρας πῶμα’ τῷ δ᾽ ἐναντία 
ψυχὰ προφάνη Μελεάγρου 
καί νιν εὖ εἰδώς προσεῖπεν" 
„vie Διὸς μεγάλου, 
στᾶϑί τ᾽ ἐν χώρᾳ, γαλανώσας TE ϑυμὸν 
μὴ taborov προῖει 
τραχὺν ἐκ χειρῶν ὀϊστὸν 
ψυχαῖσιν ἔπι φϑιμένων᾽ 
οὔ τοι δέος.“ ç φάτο' ϑάιιβησεν δ’ ἄναξ 
᾿Αμφιπρυωνιάδας 
εἶπέν te τίς ἀθανάτων 
ἢ βροτῶν τοιοῦτον ἔρνος 
ϑρέψεν ἐν ποίᾳ χϑονί; 
τίς δ᾽ ἔκτανεν; Ñ τάχα καλλίξωνος "Hoa 
κεῖνον ἐφ᾽ ἁμετέρᾳ 
πέμψει κεφαλᾷ᾽ τὰ δέ που 
Παλλάδι ξανϑᾷ .. 
τὸν δὲ προσέφα Μελέαγρος 
δακρυόεις- ,»χαλεπὸν 
ϑεῶν παρατρέψαι νόον 


ἄνδρεσσιν ἐπιχὺονίοις ' ἀντ. 


καὶ γὰρ ἂν πλάξιππος Οἰνεὺς 
παῦσεν καλυκοστεφάνου 

σεμνᾶς αόλον ᾿Αρτέμιδος λευκωλένου 
λισσόμενος πολέων 

τ᾽ αἰγῶν ϑυσίαισι πατὴρ 
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καὶ βοῶν φοινικονώτων ` 
ἀλλ᾽ ἀνίκατον ϑεὰ 
ἔσχεν χόλον: εὐουβίαν δ᾽ ἔσσευε κούρα 
κάπρον ἀναιδομάχαν 
ἐς καλλίχορον Καλυδῶν᾽, 
ἔνθα πλημμύρων σϑένει 
ὄρχους ἐπέκειρεν ὀδόντι, 
σφάζε τε μῆλα, βροτῶν ) 
ὅστις εἰσάνταν μόλοι. 
τῷ δὲ στυγερὰν δῆριν Ἑλλάνων ἄριστοι 
στασάμεϑ᾽ ἐνδυκέως 
&E ἅματα συνεχέως: ἐπεὶ δὲ δαίμων 
κάρτος Αἰτωλοῖς ὄρεξεν, 
ϑάπτομεν τοὺς κατέπεφ- 
γεν σῦς ἐριβρύχας ἐπαΐσσων βίᾳ, 
"Ayxaiov ἐμῶν τ᾽ ᾿Αγέλαον 
φέρτατον κεδνῶν ἀδελφεῶν, 
οὓς τέκεν ἐν μεγάροις 
πατρὸς ᾿Αλϑαία περικλειτοῖσιν Οἰνέος” 
τοὺς δ᾽ ὤλεσε μοῖρ᾽ ὀλοὰ 
πλέονας" οὐ γάρ πω δαΐφρων 
παῦσεν χόλον ἀγροτέρα 


Λατοῦς ϑυγάτηρ' περὶ δ᾽ αἴϑωνος δορᾶς 


μαρνάμεϑ᾽ ἐνδυκέως 
Ἰκουρῆσι μενεπτολέμοις: 

ἔνδ᾽ ἐγὼ πολλοῖς σὺν ἄλλοις 
Ἴφικλον κατέκτανον 


ἐσϑλόν τ᾽ ᾿Αφάρητα, doo μάτρωας: οὗ ydo 


καρτερόϑυμος "Αρης 


ἔπ. γ 


στο. ὃ 
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κοίνει φίλον Ev πολέμῳ' 
τυφλὰ δ᾽ ἐκ χειρῶν βέλη 
ψυχαῖς ἔπι δυσμενέων φοι- 
τᾷ ϑάνατόν τε φέρει, 
τοῖσιν ἂν δαίμων ϑέλῃ᾽ 
ταῦτ᾽ οὐκ ἐπιλεξαμένα 
Θεστίου κούρα δαΐφρων 
μάτηρ κακόποτμος ἐμοὶ 
un »^ s 7 | 
βούλευσεν ὄλεθρον ἀτάρβακτος γυνά" 
καῖέ τε δαιδαλέας 
ἐκ λάρνακος ὠκύμορον 
φιτρὸν ἀγκλαύσασα, τὸν δὴ 
μοῖρ᾽ ἐπέκλωσεν τότε 
tog ὅρον ἁμετέρας ἔμμεν. τύχον μὲν 
Δαϊπύλου Κλύμενον 
παῖδ᾽ ἄλκιμον ἐξεναρί- 
ζων ἀμώμητον δέμας, 
πύργων προπάροιϑε κιχήσας ` 
τοὶ δὲ πρὸς εὐκτιμέναν 
φεῦγον ἀρχαίαν πόλιν 
Πλευρῶνα: μινύϑη δέ μοι ψυχὰ γλυκεῖα" 
- 3 2 ,F 
γνῶν δ᾽ ὀλιγοσθενέων, 
αἰαῖ: πύματον δὲ πνέων δάκρυσα τλάμων, 
ἀγλαὰν ἥβαν προλείπων."' 
x 5 , 
φασὶν ἀδεισιβόαν 
, , - ` , 
᾽Αμϕιαρύωνος παῖδα μοῦνον δὴ τότε 
— ^£ TÀ 
τέγξαι βλέφαρον, ταλαπενϑέος 
πότμον οἰκτίροντα φωτός" 
καί νιν ἀμειβόμενος 
5» . ~ D - n 
τάδ᾽ ἔφα: ,,ϑνατοῖσι μὴ φῦναι φέριστον, 
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μηδ᾽ ἀελίου προσιδεῖν 
φέγγος." 


6. (Ken. 3) Lebensweisheit. 
βοαχύς ἐστιν αἰών: 

δολόεσσα δ᾽ ἐλπὶς ὑπὸ κέαρ δέδυκεν 
ἐφαμερίων" ὁ δ᾽ ἄναξ ᾿Απόλλων 
ἑκαβόλος εἶπε Φέρητος vê: 

,Üvatóv εὖντα χρὴ διδύμους ἀέξειν 
γνώμας, ὅτι τ᾽ αὔριον ὄψεαι 

μοῦνον ἁλίου φάος 
χῶτι πεντήκοντ᾽ ἔτεα 

ζωὰν βαϑύπλουτον τελεῖς. 
ὅσια δρῶν εὔφραινε Üvuóv: τοῦτο γὰρ 

κερδέων ὑπέρτατον. 
φρονέοντι συνετὰ γαρύω: βαϑὺς μὲν 
αἰϑὴρ ἀμίαντος: ὕδωρ δὲ πόντου 
οὐ σάπεται' εὐχροσύνα δ᾽ ὁ χουσός' 

ἀνδρὶ δ᾽ οὐ ϑέμις, πολιὸν παρέντα 
γῆρας, ϑάλειαν αὖτις ἀγκομίσσαι 
Ἴβαν. ἀρετᾶς γε μὲν οὐ μινύϑει 
βοοτῶν ἅμα σώματι φέγγος, ἀλλὰ 

Μοῦσά νιν τρέφει.“ 


7. (Ken. 11) Theſeus und Minos. 


Strophae 
(Trochäisch-kretisch). 
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: 
„F les eis ER 


(υανόπρῳρα μὲν ναῦς μενέκτυπον 
Θησέα δὶς ἑπτά τ᾽ ἀγλαοὺς ἄγουσα 
κούρους Ἰαόνων 
Κρητικὸν τάμνε πέλαγος" 
τηλαυγέϊ γὰρ ἐν φάρεϊ 
Βορήιαι πίτνον aboar 
κλυτᾶς ἕκατι πολεμαίγιδος ᾿Αϑάνες" 
xvícev τε Mivwi κέαρ 
ἱμεράμπυκος ϑεᾶς 
(Κύπριδος ἁγνὰ δῶρα: 
χεῖρα δ᾽ οὐκέτι παρϑενιεᾶς 
ἄτερϑ᾽ ἐράιυεν, ϑίγεν 
δὲ λευκᾶν παρηίδων- 
βόασέ τ᾽ Ἐρίβοια χαλκο- 
ϑώρακα llavótovoc 
ἔκγονον: ἴδεν δὲ Θησεύς, 
μέλαν δ᾽ ὑπ᾽ ὀφρύων 
δίνασεν ὄμμα, καρδίαν TE οἳ 
σχέτλιον ἄμυξεν ἄλγος, 
εἶοέν te` ,,Λιὸς υἱὲ φερτάτου, 


στρ. d 


et 


10 
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ὅσιον οὐκέτι τεᾶν 

ἔσω κυβερνᾷς φρενῶν 
ϑυμόν- ἴσχε μεγαλοῦχον, ἥρως, βίαν. 
ὅ τι μὲν ἐκ ϑεῶν μοῖρα παγκρατὴς ἀντ. d 


^ 


ἅμμι κατένευσε καὶ Δίκας ῥέπει τά- 25 
λαντον, πεπρωμέναν 
αἶσαν ἐκπλήσομεν, ὅταν 
ἐλϑῃ᾽ σὺ δὲ βαρεῖαν κάτε- 
χε μῆτιν, εἰ καί σε κεδνὰ 
τέκεν λέχει Διὸς ὑπὸ κρόταφον Ἴδας 509 
μιγεῖσα Φοίνικος ἐρα- 
τώνυμος κόρα βοοτῶν 
φέρτατον" ἀλλὰ κἀμὲ 
Ππϑέος ϑυγάτηρ ἀφνεοῦ 
πλαϑεῖσα ποντίῳ τέκεν 55 
Ποσειδᾶνι, χρύσεόν 
τέ of δόσαν ἰόπλοκοι 
κάλυμμα Νηρηΐδες. 
τῷ σέ, πολέμαρχε Κνώσιε, 
κέλομαι πολύστονον «Ὁ 
ἐρύκεν ὕβριν: o9 γὰρ ἂν ϑέλοιμ᾽ 
ἀμβρότου ἐραννὸν ᾿Αοῦς 
ἰδεῖν φάος, ἐπεί τιν᾽ ἠϊδέων 
σὺ δαµάσειας ἀέκον- 
za‘ πρόσϑε χειρῶν βίαν > 
δείξομεν" và δ᾽ ἐπιόντα δαίμων κρινεῖ.“ 
100° εἶπεν ἀρέταιχμος ἥρως: ἐπ. α 
τάφον δὲ ναυβάται 
φωτὸς ὑπεράφανον 
ϑάρσος᾽ “Alov τε γαμβρῷ χολώϑη κέαρ, 50 
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ὄφανέ τε ποταινίαν 
μῆτιν, εἶπέν ve „ueyaAoodeves 
Ζεῦ πάτερ, ἄκουσον" εἴπερ µε κούρα 
Φοίνισσα λευκώλενος σοὶ τέκε, 
viv πρόπεμπ᾽ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ϑοὰν 
πυριέϑειραν ἀστραπὰν 
σᾶμ᾽ ἀρίγνωτον: ei 
δὲ καὶ σὲ Τροιζηνία σεισίχϑονι 
φύτευσεν Αἴϑρα Llooeı- 
δᾶνι, τόνδε χρύσεον 
χειρὸς ἀγλαὸν 
ἔνεγκε κόσμον ἔκ βαθείας ἁλὸς, 
δικὼν ϑράσει σῶμα πατρὸς ἐς δόμους. 
εἴσεαι δ᾽ αἴ κ᾿ ἐμᾶς κλύῃ 
Κρόνιος εὐχᾶς 
. ὁ πάντων μεδέων.“ 
κλύε δ᾽ ἄμετρον εὐχὰν μεγασϑενὴς 
Ζεὺς ὑπέροχόν τε Μίνωϊ φύτευσε 
τιμὰν φίλον ϑέλων 
παῖδα πανδερκέα ϑέμεν, 
ἄστραψέ ©: ὁ δὲ ϑυμάρμενον 
ἰδὼν τέρας χεῖρε πέτασε 
κλυτὰν ἐς αἰϑέρα μενεπτόλεμος ἥρως, 
εἶρέν te` „ Θησεῦ, σὺ τάδε 
μὲν βλέπεις σαφῆ Διὸς 
δῶρα: σὺ δ᾽ ὄρνυ᾽ ἐς pa- 
ρύβρομον πέλαγος" Κρονίδας 
δέ τοι πατὴρ ἄναξ τελεῖ 
Ποσειδὰν ὑπέρτατον 


στρ. β 


75 
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κλέος χϑόνα κατ᾽ ἠὔδενδρον." 
ὣς εἶπε: τῷ d οὐ πάλιν 

ϑυμὸς ἀνεκάμπτετ᾽, ἀλλ᾽ sù- 
πάκτων ἐπ᾽ ἰκρίων 

σταϑεὶς Ópovos, πόντιόν τέ νιν 
δέξατο ϑελημὸν ἄλσος. 

τάφεν δὲ Διὸς υἱὸς ἔνδοθεν 

κέαρ, κέλευσέ τε κατ᾿ ob- 
ρον ἴσχεν εὐδαίδαλον 

vd μοῖρα Ó' ἑτέραν ἐπόρσυν᾽ ὁδόν. 


ἵετο δ᾽ ὠκύπομπον δόρυ: σόει ἀντ. 


3 2 , , 3 90 
vv βορεὰς ἐξόπιν πνέουσ ἄῆτα᾽ 
τρέσσαν δ᾽ ᾿Αϑαναίων 
ἠϊθέων γένος, ἐπεὶ 
er , , 
ἥρως ϑόρεν πόντονδε, xa- 

Li z 3 lA , 
τὰ λειρίων τ᾽ ὀμμάτων δά- 
xov χέον, βαρεῖαν ἐπιδέγμενοι ἀνάγκαν" 

φέρον δὲ δελφῖνες va- 
λιναιέται μέγαν ϑοῶς 

Θησέα πατρὸς ἱππί- 

, P , - 

ου δόμον, μέγαρόν τε ϑεῶν 

μόλεν' τόϑι κλυτὰς ἰδὼν 

ἔδεισ᾽ ὀλβίοιο Ny- 
ρέος κόρας: ἀπὸ γὰρ àyàa- 
ὤν λάμπε γυίων σέλας 

ὥστε πυρός, ἀμφὶ χαίταις 
δὲ χρυσεόπλοκοι 

δινεῦντο ταινίαι' χορῷ δ᾽ ἔτερ- 
πον κέαρ ὑγροῖσιν Ev ποσίν" 

Bieſe. Griechiſche Lyriker. 2. Aufl. 
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εἶδέν τε πατρὸς ἄλοχον φίλαν 
4 ~ > ~ 
σεμνὰν βοῶπιν ἐρατοῖ- 110 
ow ᾽Αμϕαρίταν Olio 
ἅ νιν ἀμφέβαλεν diova πορφυρέαν, 

, 7 3 3 , s 3 , 
κόμαισί τ᾽ ἐπέϑηκεν οὔλαις ἐπ. D 

ἀμεμφέα πλόκον, 

* , ε 2 , — 
τὸν ποτέ οἱ ἐν γάμῳ 115 
δῶκε δόλιος ᾿Αφροδίτα ῥόδοις εἰρμένον. 
ἄπιστον ὅ, τι δαίμονες 
ϑέωσιν οὐδὲν φρενοάραις βροτοῖς᾽ 
νᾶα παρὰ λεπτόπρυμνον φάνη" φεῦ, 

e 3 775 [4 
οἵαισιν ἐν φροντίσι Κνώσιον 190 
ἔσχασεν στραταγέταν, ἐπεὶ 
μόλ᾽ ἀδίαντος ἐξ ἁλὸς 
ϑαῦμα πάντεσσι, λάμ- 

πε δ᾽ ἀμφὶ γυίοις ϑεῶν δῶρ᾽, ἀγλαό- 
ϑρονοί τε κοῦραι σὺν sù- 125 
, 7 
ϑυμίᾳ νεοκτίτῳ 
ὠλόλυξαν, ἔ- 
κλαγεν δὲ πόντος" ἠΐϑεοι δ᾽ ἐγγύϑεν 
γέοι παιάνιξαν ἐρατᾷ ὁπί. 
Δάλιε, χοροῖσι Kniwv 150 
φρένα ἰανϑεὶς 
ὅπαζε ϑεόπομπον ἐσϑλῶν τύχαν. 


Syubrias. 
Soldatenlied. 


Adespota. 
E 
* | wA Lau vw 2. vw 
c 
"Ἔστι μοι πλοῦτος μέγας δόρυ καὶ ξίφος 
καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, πρόβλημα χρωτός" 
τούτῳ γὰρ ἀρῶ, τούτῳ ϑερίζω, 
τούτῳ πατέω τὸν ἁδὺν οἶνον ἀπ᾽ ἀμπέλω" 
i τούτῳ δεσπότας μνοῖας κέκλημαι. 
6 


τοὶ δὲ μὴ τολμῶντ ἔχειν δόρυ καὶ ξίφος 
καὶ τὸ καλὸν λαισήϊον, πρόβλημα χρωτός, 
πάντες γόνυ πεπτηῶτες ἁμὸν 

αἰεὶ σέβοντι προσκυνέοντί τε δεσπόταν 
καὶ μέγαν βασιλῆα φωνέοντες. 


Herrenlofes Gut (Adespota). 
1. (79) Die Tyde, 


. . τύχα, μερόπων ἀρχὰ 
καὶ τέριια’ τὺ καὶ σοφίας ϑαχεῖς ἕδρας, 
καὶ τιμὰν βροτέοις ἐπέθηκας ' 
καὶ τὸ καλὸν πλέον ἢ κακὸν ἐκ σέϑεν, ἅ τε χάρις 
λάμπει περὶ σὰν πτέρυγα χρυσέαν᾽ 
καὶ τὸ veg πλάστιγγι δοθὲν μακαριστότατον relle ei 
τὺ Ò ἀμαχανίας πόρον ele ἐν ἀλγεσιν, 
καὶ λαμπρὸν φάος ἄγαγες ἐν σκότῳ, προφερεστάτα ϑεῶν. 


H* 


59 


5 


10 


[2] 
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2. (80) Die Parzen. 


TROTE E TE Όλοι. SA ἰδ. NS! δὲ 
FCC 
e S ˖ © DE UT 
RC UV ER. e Me UR ORE «5. 
: 5 
Lu 2 20 Zu OAM 
μμ. λε pom cupo 
9 ο OX 
ED „ -- 28 5 
17717 με ο ας EL 5 10 
AJ .. 


Κλῦτε Μοῖραι, Διὸς αἵτε παρὰ ϑρόνον ἀγχοτάτω ϑεῶν 
ἑζόμεναι περιώσι ἄφυκτά τε μήδεα 

παντοδαπᾶν βουλᾶν ἀδαμιαντίναισιν ὑφαίνετε κερκίσιν, 

αἶσα καὶ Κλωθὼ Adysois T, εὐώλενοι 

κοῦραι Νυκτός, 5 
εὐχομένων δ’ ἐπακούσατ᾽, οὐράνιαι χθόνιαί Te 

δαίμονες ὦ πανδείµαντοι" 

neuner ἄμμιν ῥοδόκολπον 

Εὐνομίαν λιπαροϑρόνους τ᾽ ἀδελφάς, Ain 

καὶ στεφανηφόρον Εἰρήναν' πόλιν τε τάνδε βαρυφρόνω» 10 


λελάϑοιτε 
συντυχιᾶν. 
Pindaros. 
1. Erſte Pythiſche Ode. 
Strophae. 
F χηργὲς 5 


K 


Ur e D ο ΛΑ E a SA a a AAA N οκ d ts 
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Epodi. 


AU) me tu) EI um m S Ἆδ 


K 


e 
E ον... ὁ de οὐ — - VASE ER QE, 

— RS m AAJ — — o WX t£ 
1 
ee ᷣ TT 


S ο μον Ἐν 22 p 


K 


Base Ae qu Sos 
Στρ. αν 
Χρυσέα φόρμιγξ, ᾿Απόλλωνος καὶ ἰοπλοκάμιων 
σύνδικον Μοισᾶν xréavov: 
τᾶς ἀκούει μὲν βάσις, ἀγλαΐας ἀρχά, 
πείϑονται δ᾽ ἀοιδοὶ σάμασι», 
ἀγησιχόρων ὁπόταν προοιμίων 5 
ἀμβολὰς τεύχῃς ἐλελιζομένα. 
καὶ τὸν αἰχματὰν κεραυνὸν σβεννύεις 
ἀενάου πυρός. εὕδει Ò ἀνὰ σκάπτῳ Διὸς αἰετός, 
ὠκεῖαν πτέρυγ᾽ ἀιιφοτέρωϑεν χαλάξαις, 
Ar. et. 
ἀρχὸς οἰωνῶν, κελαινῶπιν δ᾽ ἐπὶ οἱ νεφέλαν 10 
ἀγκύλῳ κρατί, γλεφάρων 
ἁδὺ κλαΐστρον, κατέχευας' ὁ δὲ κνώσσων 
ὑγρὸν νῶτον αἰωρεῖ, τεαῖς 
ῥωταῖσι κατασχόμενος. καὶ γὰρ βια- 
τὰς "ons, τραχεῖαν ἄνευθε λιπὼν 15 
ἐγχέων ἀκμάν, ἰαίνει καρδίαν 
κώματι, κῆλα δὲ καὶ δαιμόνων ϑέλγει φρένας, ἀμφί το 
Acroida σοφίᾳ βαύυκόλπων τε Μοισᾶν. 
Ες ἂν, 
ὅσσα δὲ μὴ πεφίληκε Ζεύς, ἀτύζονται βοὰν 
Πιερίδων ἀΐοντα, γᾶν τε καὶ πόντον κατ ἀμαιμάκετον, 20 
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ὅς T ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ κεῖται, ϑεῶν πολέμιος, 

Τυφὼς ἑκατοντακάρανος' τόν ποτε 

Κιλίκιον Ὀρέψεν πολυώνυμον ἄντρον" νῦν γε μὰν 

ταί F ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες ὄχθαι 

Σικελία τ᾽ αὐτοῦ πιέζει στέρνα λαχνάεντα" κίων δ᾽ οὖρα- 25 
via συνέχει, 

νιφόεσσ᾽ αἴτνα, πάνετες χιόνος ὀξείας τιϑήνα' 


τᾶς ἐρεύγονται μὲν ἀπλάτου πυρὸς ἁγνόταται 
ἐκ μυχῶν παγαί" ποταμοὶ 
Ò ἁμέραισιν μὲν προχέοντι ῥόον καπνοῦ 
αἴθων * ἀλλ᾽ ἐν ὄρφναισιν πέτρας 50 
φοίνισσα κυλιγδοµένα φλὸξ ἐς βαϑεῖ- 
αν φέρει πόντου πλάκα σὺν πατάγῳ. 
κεῖνο δ᾽ 'Αφαίστοιο κρουνοὺς ἑρπετὸν 
δεινοτάτους ἀναπέμπει" τέρας μὲν ϑαυμάσιον προσιδέσϑαι, 
ϑαῦμα δὲ καὶ παρεόντων ἀκοῦσαι, 


E 


lump. 


olov Ar ἐν ιελαμφύλλοις δέδεται κορυφαῖς 

καὶ πέδῳ, στρωμνὰ δὲ χαράσ- 
σοισ ἅπαν νῶτον ποτικεκλιμένον κεντεῖ. 

εἴη, Ζεῦ, τὶν εἴη ἀνδάνειν, 

ὃς τοῦτ᾽ ἐφέπεις ὄρος, εὐκάρποιο γαί- 40 
ας μέτωπον, τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν 

κλεινὸς οἰκιστὴρ ἐκύδανεν πόλιν 

γείτονα, Πυϑιάδος Ò ἐν δρόμῳ κάρυξ ἀνέειπέ νιν ἀγγέλ- 
λων “Ἱέρωνος ὑπὲρ καλλινίκου 
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PE. (de. 
ἅρμασι. ναυσιφορήτοις δ᾽ ἀνδράσι πρώτα χάρι 
μ΄ φορήτοις 9 9 χάρις αὔ 
ἐς πλόον ἀρχομένοις πομπαῖον ἐλθεῖν οὗρον' ἐοικότα γὰρ 
καὶ τελευτᾷ φερτέρου νόστου τυχεῖν. ὁ δὲ λόγος 
ταύταις ἐπὶ συντυχίαις δόξαν φέρει 
λοιπὸν ἔσσεσθαι στεφάνοισί νιν ἵπποις τε κλυτὰν 
καὶ σὺν εὐφώνοις ϑαλίαις ὀνυμαστάν. 6 50 
Auris καὶ Adot ἀνάσσων «Φοῖβε, Παρνασοῦ τε κράναν 

Κασταλίαν φιλέων, 


ἐθελήσαις ταῦτα νόῳ τιϑέμεν εὔανδρόν τε χώραν. 


Στρ. γ΄. 
ἐκ ϑεῶν γὰρ μαχαναὶ πᾶσαι βροτέαις ἀρεταῖς, 
καὶ σοφοὶ καὶ χερσὶ βια- 
ταὶ περίγλωσσοί τ᾽ ἔφυν, ἄνδρα δ᾽ ἐγὼ κεῖνον 55 


αἰνῆσαι μενοινῶν ἔλπομαι 

μὴ χαλκοπάρᾳον ἄκονθ᾽ Gh, ἀγῶ- 
vos βαλεῖν ἔξω παλάµᾳ δονέων, 

μακρὰ δὲ ῥίψαις ἀμεύσασϑ᾽ ἀντίους. 

εἰ γὰρ ὁ πᾶς χρόνος ὄλβον μὲν οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν co 
εὐθύνοι, καμάτων δ᾽ ἐπίλασιν παράσχοι, 


Arr. y. 
ἢ κεν ἀμνάσειεν, οἵαις Èv πολέμοισι μάχαις 
τλάμονι ψυχᾷ παρέµειν’, 
ἁνίχ᾽ εὑρίσκοντο ϑεῶν παλάμαις τιμάν, 
οἵαν οὔτις “Ελλάνων δρέπει, 65 


πλούτου στεφάνωμ᾽ ἀγέρωχον. νῦν γε μὰν 
τὰν Φιλοκτήταο δίκαν ἐφέπων 
ἐστρατεύϑη. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ μὴ φίλον 
καί τις ἐὼν μεγαλάνωρ ἔσανεν. φαντὶ δὲ {αμνόθεν ἕλκει 
τειρόμενον μετανάσσοντας ἐλώ εἴν πο 
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"En. γ 
ἥρωας ἀντιθέους Iloíiavrog υἱὸν τοξόταν" 
ὃς Πριάμοιο πόλιν πέρσεν, τελεύτασέν τε πόνους «4{αγναοῖς, 
ἀσθενεῖ μὲν χρωτὶ βαίνων, ἀλλὰ μοιρίδιον ἦν. 
οὕτω δ᾽ “Ἱέρωνι Feds ὀρθωτὴρ πέλοι 
τὸν προσέρποντα χρόνον, ὧν ἔραται καιρὸν διδούς. 
Μοῖσα καὶ πὰρ «{ειγομένει κελαδῆσαι 
πίϑεό μοι ποινὰν τεθρίππων. χάρμα δ᾽ οὐκ ἀλλότριον 
νικαφορία πατέρος. 


ο I 


dy ner αἴτνας βασιλεῖ φίλιον ἐξεύρωμεν ὕμνον. 
«τρ 
τῷ πόλιν κείναν ϑεοδμάτῳ σὺν ἐλευϑερίᾳ 
“Υλλίδος στάθµας “Ἱέρων 80 
ἐν νόμοις ἔκτισσε. θέλοντι δὲ Παμφύλου 
καὶ μὰν "Πρακλειδᾶν ἔκγονοι 
ὄχθαις ὕπο Ταὐγέτου ναίοντες al- 
ei μένειν τεϑμοῖσιν ἐν Αἰγιμιοῦ 
Δωριεῖς. ἔσχον Ò ᾿αμύκλας ὄλβιοι, 85 
Ηιδόθεν ὀρνύμενοι, λευκοπώλων Τυνδαριδᾶν βαϑύδοξοι 
γείτονες, ὧν κλέος ἄνϑ-ησεν αἰχμᾶς. 


ντ. O. 
Ζεῦ τέλει, αἰεὶ δὲ τοιαύταν ᾽άμένα παρ᾽ ὕδωρ 
αἶσαν ἀστοῖς καὶ βασιλεῦ- 
σιν διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων. 90 


-σύν τοι τίν κεν ἁγητὴρ ἀνήρ, 
9 5 2 / ~ 7 
υἱῷ v ἐπιτελλόμενος, δᾶμον γεραί- 
ρων τράποι σύμφωνον ἐς ἡσυχίαν. 
λίσσοµαι νεῦσον, Κρονίων, ἅμερον 
ὄφρα κατ οἶκον ὁ «Φοῖνιξ ὁ Τυρσανῶν τ᾽ ἀλαλατὸς ἔχῃ, os 
ναυσίστονον ὕβριν ἰδὼν τὰν πρὸ Κύμας. 
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οἷα Συρακοσίων ἀρχῷ δαµασθέντες πάϑον, 
ὠκυπόρων ἀπὸ ναῶν ὅς σφιν ἐν πόντῳ bale? ἁλικίαν, 
Ed ἐξέλκων βαρείας δουλείας. ἀρέομαι 
πὰρ μὲν Σαλαμῖνος ᾿4ϑαναίων χάριν 100 
μισθόν, ἐν Σπάρτᾳ δὲ κλέων πρὸ Κυϑθαιρῶνος μάχαν, 
ταῖσι Μήδειοι κάμον ἀγκυλότοξοι, 
παρὰ δὲ τὰν εὔυδρον ἀκτὰν "Ιμέρα παίϑεσσιν ὕμνον. 4ει- 
γομένεος τελέσαις, 
τὸν ἐδέξαντ᾽ ἀμφ᾽ ἀρετᾷ, πολεμίων ἀνδρῶν καμόντων. 105 
Στρ. ε. 
καιρὸν εἰ φθέγξαιο, πολλῶν πείρατα συντανύσαις 
ἐν βραχεῖ, μείων ἕπεται 
μῶμος ἀνθρώπων. ἀπὸ γὰρ κύρος ἀμβλύνει 
αἰανὴς ταχείας ἐλπίδας" 
ἀσιῶν δ᾽ ἀκοὰ κρύφιον ϑυμὸν βαρύ- 11ο 
νει μάλιστ᾽ ἐσλοῖσιν ἐπ᾽ ἀλλοτρίοις. 
ἀλλ ὅμως, κρέσσων γὰρ οἰκτιρμοῦ φϑόνος, 
μὴ παρίει καλά. νώμα δικαίῳ πηδαλίῳ στρατόν᾽ 
ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι χάλκευε γλῶσσαν. 


Arr. €. 

εἴ τι καὶ φλαῦρον παραιϑύσσει, μέγα τοι φέρεται 115 
πὰρ σέϑεν. πολλῶν ταμίας 

» PI * ’ 

ἐσσί" πολλοὶ μάρτυρες ἀμφοτέροις πιστο!. 
εὐανθεῖ δ᾽ ἐν ὀργᾷ παρμένων, 
2» ~ 2 ^ £ - > 
εἴπερ τι φιλεῖς ἀκοὰν ἀθεῖαν αἱ- 

εἰ κλύειν, μὴ κάμνε λίαν δαπάναις" 120 


ἐξίει δ᾽ ὥσπερ κυβερνάτας ἀνὴρ 
ἱστίον ἀνεμόεν. μὴ δολωϑῇς, ὦ φίλος, εὐτραπέλοις κέρ- 
deor’ ὀπιθόμβροτον αὔχημα δόξας 
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Ex. €. 

T 3 / 3 - 5 , 
οἷον ἀποιχομένων ἀνδρῶν δίαιταν μανύει 
καὶ λογίοις καὶ ἀοιδοῖς. οὐ φϑίνει Κροίσου φιλόφρων 125 

ἀρετά- 

A * , H - τν „ 
τὸν δὲ ταύρῳ χαλκέῳ καυτῆρα νηλέα νόον 
ἐχθρὰ «Φάλαριν κατέχει παντᾷ φάτις, 
οὐδέ νιν φόρμιγγες ὑπωρόφιαι κοινωνίαν 
μαλθακὰν παίδων ὀάροισι δέκονται. 
τὸ δὲ παϑεῖν εὖ πρῶτον ἀέϑλων" εὖ δ᾽ ἀκούειν δευτέρα 130 

μοῖρ᾽' ἀμφοτέροισι δ᾽ ἀνὴρ 

ὃς ἂν ἐγκύρσῃ καὶ ἕλῃ, στέφανον ὕψιστον δέδεκται. 


2. (75) Frühlings⸗Dithyrambus. 


δ. Din 


σι 


10 


15 


Ider ἐν χορόν, ᾿Ολύμπιοι, 
ἔπι τε κλυτὰν πέμπετε χάριν, θεοί, 
πολύβατον oit ἄστεος ὀμφαλὸν ϑυόεντα 
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ἐν ταῖς ἱεραῖς ᾿{ϑθάναις 


[e] 


οἰχνεῖτε πανδαίδαλόν τ᾽ εὐκλέ' ἀγοράν" 

ἰοδετᾶν λάβετε στεφάνων 

τὰν ἐαρίδρεπτον λοιβάν, Διόϑεν TE µε σὺν ἀγλαῖᾳ 
ἴδετε πορευϑέντ᾽ ἐς ἀοιδὰν δεύτερον 

ἐπὶ τὸν κισσοδέταν «Φεόν. 

τὸν Βρόμιον ᾿Εριβόαν τε βροτοὶ καλέομεν, 10 
γόνον ὑπάτων μὲν πατέρων μελπέμεν 

γυναικῶν τε Καδμειᾶν ἔμολον. 

ἐναργέα τελέων σάματ᾽ οὐ λανϑάνει, 

φοινικοεάνων ὁπότ᾽ οἰχϑέντος “Qov Φαλάμου 

εὔοδμον ἐπάγωσιν ἔαρ φυτὰ νεκτάρεα. 10 
τότε βάλλεται, τότ᾽ ἐπ᾽ ἀμβρόταν χϑό»᾽ ἐραταὶ 

ἴων φόβαι ῥόδα τε κόμαισι μίγνυται, 

ἀχεῖτ᾽ ὀμφαὶ μελέων σὺν αὐλοῖς, 

ὀχεῖτε Σεμέλαν ἑλικάμπυκα χοροί 


3. (76) Preis Athens. 


ΝΑ ᷣ A Ä E U A κ 


Be REIT RER gl 6 Vb PCT 


Ὦ ταὶ λιπαραὶ καὶ ἰοστέφανοι καὶ ἀοίδιμοι, 
«Ἑλλάδος ἔρεισμα, κλειναὶ AFv, δαιμόνιον πτολίεθρον 


4. (129) Im Elyſium. 


v qu ο U — ωλ-α 


FFP 


t 


F A Ὁ S 


PE SE E T e DIGA E --- DA CLADE. -- 


Τοῖσι λάμπει μὲν μένος ἀελίου τὰν ἐνθάδε νύκτα κάτω 
2 > 
φοινικορόδοις δ᾽ ἐνὶ λειμώνεσσι προάστιον αὐτῶν 
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καὶ λιβάνῳ σκιαρὸν καὶ χρυσέοις καρποῖς βεβριϑός. 
καὶ vol μὲν ἵπποις γυμνασίοις τε, τοὶ δὲ πεσσοῖς, 
τοὶ δὲ φορμίγγεσσι τέρπονται, παρὰ δέ σφισιν εὐανθὴς 
ἅπας τέϑαλεν ὄλβος" 5 
ὀδμὰ δ᾽ ἐρατὸν κατὰ χῶρυν κίδναται 
αἰεὶ Φύα μιγνύντων πυρὶ τηλεφανεῖ παντοῖα ϑεῶν ἐπὶ βωμοῖς. 
* 1 


᾿Ενϑεν τὸν ἄπειρον ἐρεύγονται σχότον 
βληχροὶ δνοφερᾶς νυκτὸς ποταμοί ... . 


Aifdnlos, 
(Eumen. V. 916). Das Segenslied der Eumeniden. 
T p στρ. ἦν 
τως... τως 5 
R K „ oro. 1. 


4έξομαι Τ]αλλάδος ξυνοικίαν 

οὐδ᾽ ἀτιμάσω πόλιν, 

τὰν καὶ Ζεὺς ὁ παγκρατὴς Aon τε φρούριον 

ϑεῶν νέμει ῥυσίβωμον Eld- 

νων ἄγαλμα δαιμόνων" ᾧτ᾽ ἐγὼ κατεύχομαι, 5 
Φεσπίσασα πρευμενῶς 

ἐπισσύτους βίου τύχας ὀνησίμους 

γαίας ἐξαμβρῦσαι φαιδρὸν ἁλίου σέλας. 


- Sa . : ἀντιστρ. 1. 
αΙενδροπήμων δὲ μὴ πνέοι ῥλάβα, 


τὰν ἐμὰν χάριν λέγω, 10 


Aiſchylos. 


φλογμὸς T ὀμματοστερὴς φυτῶν τὸ μὴ περᾶν 
ὅρον λοπῶν, und’ ἄκαρπος αἰα- 

νὴς ἐφερπέτω νόσος" μῆλα τ᾽ εὐθενοῦντα dv 
ξὺν δισιλοῖσιν ἐμβρύοις 

τρέφει χρόνῳ τεταγμένῳ' γόνος δὲ γᾶς 
πλουτόχϑων ἑρμαίαν δαιμόνων δόσιν τίοι. 


στρ. 3. 


ꝓ—— — Ww Low 5 


’Avdooxuijtas Ó" ἀώρους ἀπεννέπω τύχας, στρ. 2 
νεανίδων τ᾽ ἐπηράτων 

ἀνδροτυχεῖς βιότους δότε, κύρι᾽ ἔχοντες, 

ϑεαί τ᾽ ὦ Μοῖραι 

ματροκασίγνηται, 

δαίμονεο: ὀρϑονόμοι, 

παντὶ ϑόμῳ μετάκοινοι, παντὶ ϑρόνῳ δ᾽ ἐπιβριϑεῖς 
ἐνδίκοις ὁμιλίαις, 

πάντᾳ τιμιώταται ϑεῶν. 


Τὰν δ᾽ ἄπληστον κακῶν μήποτ᾽ ἐν πόλει στάσιν ἀντιστρ. 2. 
τᾷδ᾽ ἐπεύχομαι βρέμειν. 

μηδὲ πιοῦσα κόνις μέλαν αἷμα πολιτᾶν 

ὃν ὀργὴν ἐχθρὰν 

ἀντιφόνους ἄτας 

ἁρπαλίσαι πόλεως: 

χάρματα δ᾽ ἀντιδιδοῖεν, κοινοφιλεῖ διανοίᾳ, 

καὶ στυγεῖν μιᾷ φρενί, πολλῶν γὰρ τόδ᾽ ἐν βροτοῖς ἄκος. 


τς 
ο, 
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στρ. 9. 


Χαίρετε, χαίρετ᾽ ἐν αἰσιμίαισι πλούτου, 
χαίρετ᾽ ἀστικὸς λεώς, 25 
ixtag ἥμεναι Διός, παρύένου φίλας φίλοι, 
σωφρονοῦντες ἐν χρόνῳ. 
Παλλάδος δ᾽ ὑπὸ πτεροῖς ὄντας ἄζεται πατήρ. 
ἀντιστρ. 3. 

Χαίρετε, χαίρετε d αὖθις, ἔπη διπλοίζω, 
πάντες οἱ κατὰ πτόλιν, 40 
δαίμονές τε καὶ βροτοί, ΓΠαλλάδος πόλιν véuov- 

τες" μετοικίαν δ᾽ ἐμὴν 
εὖ σέβοντες οὔτι μέμψεσθε συμφορὰς βίου. 


Sophokles. 


(Tereus Fr. 532 und 535) Die Nichtigkeit des Daſeins. 
στρ. 1. 


“Εν φῦλον ἀνθρώπων ul’ ἔδειξε πατρὸς 

καὶ ματρὸς ἡμᾶς ἁμέρα τοὺς πάντας" οὐδεὶς 
ἔξοχος ἄλλος ἔβλαστεν ἄλλου. 

Βόσκει δὲ τοὺς μὲν μοῖρα δυσαμερίας, 

τοὺς δ᾽ ὄλβος ἡμῶν, τοὺς δὲ δουλείας ., a 5 
A ζυγὸν ἔσχ ἀνάγκας. 


Euripides. πι 


στρ. 2. 
Οὐ χρή ποτ ἀνθρώπων μέγαν ὄλβον ἀπο- 
βλέψαι’ τανυφλοίου γὰρ ἰσαμέριος φύλ- 
λοισιν αἰγείρου βιοτὰν ἀποβάλλει. 
Ζῴη τις ἀνθρώπων τὸ xov ἦμαρ ὅπως 10 
> ἀντ. 


ἥδιστα πορσύνων" τὸ δ᾽ ἐς αὔριον al- 
εἰ τυφλὸν fon& ..,. ..,.. .. 


Euripides., 
1. (Fr. 910 N) Glück ber Wiſſenſchaft. 
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"Ολβιος ὅστις τῆς ἱστορίας 
ἔσχε μάϑησι», 
μήτε πολιτῶν ἐπὶ πημοσύνην 
μήτ᾽ εἰς ἀδίκους πράξεις ὁρμῶν, 
ἀλλ᾽ ἀθανάτου καθορῶν φύσεως 5 
κόσμον ἀγήρων, πῆ τε συνέστη 
χώύεν χῶπως 
τοῖς δὲ τοιούτοις οὐδέποτ᾽ αἰσχρῶν 
ἔργων μελέτημια προσίζει. 

2. (Phaethon 773) Der Morgen. 

R 
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"Εγρεσϑ’ ἔγρεσϑ᾽ ἀπὸ κοίτας" ἤδη φέγγος κατὰ γᾶν 
- y er , 5 É 3 5 , ,» e , 
γλαυκᾶς ἔλαμψεν "Eo: φεύγει d ἄστρ εἰς νύχϑ᾽ ἱεράν" 
4 3 » , ^ 3 ` e » 
μέ]πει δ᾽ ἐν δένδρεσι λεπτὰν ἀηδὼν ἁρμονίαν, 
ὀρϑρευομένα γόοις Ἴτυν Ἴτυν πολύϑρηνον. 
σύριγγας δ᾽ οὐριβάται κινοῦσιν ποίμνας ἐλάται" 
ἵενται Ò ἐς βοτάναν ξανϑᾶν πώλων συζυγίαι" 
ἤδη δ᾽ εἰς ἔργα κυναγοὶ στείχουσιν ϑηροφόνοι" 
παγαῖς v ἐπ᾽ Ὠκεανοῦ μελιβόας κύκνος ἀχεῖ. 


Verfaſſer des Rheſos. 
(V. 527) Lied der troiſchen Vorpoſten. 


- — ue — 


Zu Zn zw. 


Τίνος ἆ φυλακά; τίς ἀμείβει στρ. 
τὰν ἐμάν; πρῶτα 

δύεται σημεῖα καὶ ἑπτάποροι 
[Πλειάδες αἰϑέριαι" 

μέσα Ò αἰετὸς οὐρανοῦ ποτᾶται. 
ἔγρεσθε, τί μέλλετε; κοιτᾶν 
-vu πρὸς φυλακάν. 

οὐ λεύσσετε µηνάδος αἴγλαν; 
ἀὼς δὴ πέλας ἀὼς 

γίγνεται, καί vig προδρόμων 
ὅδε γ᾽ ἐστὶν ἀστήρ. 
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Ariſtophanes. 


Καὶ μὴν ἀίω' Σιμόεντος 
ἡμένα κοίτας 

φοινίας ὑμινεῖ πολυχορδοτάτᾳ 
γήρυϊ παιδολέτωρ 
μελοποιὸς ἀηδονὶς μέριμνα" 
ἤδη δὲ νέμουσι κατ IO 
ποίμνια" νυκτιβρόμου 
σύριγγος ἰὰν κατακούω" 
θέλγει δ᾽ ὄμματος ἕδραν 
ὕπνος: ἄδιστος γὰρ ἔβα 
βλεφάροις πρὸς ἀοῦς. 


Ariſtophanes. 


1. (Wolken V. 275) Die Wolken. 


e 
EEU re ORS 8. ν 


᾽{έναοι Νεφέλαι, 
ἀρϑῶμεν φανεραὶ δροσερὰν φύσιν 
πατρὸς ἀπ᾽ “Ὠκεανοῦ βαρυαχέος 
ὑψηλῶν ὀρέων κορυφὰς ἔπι 
δενδροκόµους, ἵνα 

Bieſe. Griechiſche Lyriker. 2. Aufl. 


εὐάγητον, 
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τηλεφανεῖς σκοπιὰς ἀφορώμεθα 
καρπούς τ᾽ ἀρδομέναν F ἱερὰν χϑόνα 
καὶ ποταμῶν ζαθέων κελαδήµατα 

καὶ πόντον κελάδοντα βαρύβρομον" 
ὄμμα γὰρ αἰθέρος ἀκάματον σελαγεῖται 
μαρμαρέαις ἐν αὐγαῖς. 

ἀλλ᾽ ἀποσεισάμεναι νέφος ὄμβριον 
ἀθανάτας ἰδέας, ἐπιδώ μεθα 

τηλεσκόπῳ ὄμματι γαῖαν. 


2. (Vögel V. 209) „Wohlauf, Frau Nachtigall.“ 


μ 
t 
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Ays σύννομέ μοι, παῦσαι μὲν ὕπνου, 
λῦσον δὲ νόμους ἱερῶν ὕμνων, 

οὓς διὰ ϑείου στόματος ϑρηνεῖς, 

τὸν ἐμὸν καὶ σὸν πολύδακρυν "ἴτυν 
ἐλελιζομένη δ᾽ ἱεροῖς μέλεσιν 

γένυος ξουϑῆς" 

καϑαρὰ χωρεῖ διὰ φυλλοκόμου 
μίλακος ἠχὼ πρὸς Διὸς ἕδρας, 


10 


[4] 


10 


Ariſtophanes. 


c » 


ἵν᾽ ὁ χρυσοκόμας «Φοῖβος ἀκούων 
τοῖς σοῖς ἐλέγοις ἀντιψάλλων 
ἐλεφαντόδετον φόρμιγγα, ϑεῶν 
ἵστησι χορούς" 

διὰ δ᾽ ἀθανάτων στομάτων χωρεῖ 
ξύμφωνος ὁμοῦ 

ϑεία μακάρων ὀλολυγή. 


3. (Fröſche V. 324) Myſtenlied. 
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"Tany, ὦ πολυτιμήτοις ἕδραις ἐνθάδε ναίων, d 
"Toxy', ὦ "Ίακχε, 

ἐλθὲ τόνδ᾽ ἀνὰ λειμῶνα χορεύσων 

ὁσίους ἐς θιασώτας, 

πολύκαρπον μὲν τινάσσων 

περὶ κρατὶ σῷ βρύοντα 

στέφανον μύρτων" O δ᾽ ἐγκατακρούων 
ποδὶ τὰν ἀκόλαστον 

φιλοπαίσμονα τιμά», 

χαρίτων πλεῖστον ἔχουσαν μέρος ἁγνᾶν, 
ἱερᾶν ὁσίοις μύσταις χορείαν. 

ἔγειρε φλογέας λαμπάδας ἐν χερσὶ τινάσσων, ἀντιστρ 
Jay, ὦ Ἴακχε, 


6* 


a 


e 


16 


Das Lied. 


νυκτέρου τελετῆς φωσφόρος ἀστήρ. 
φλογὶ φέγγεται δὲ λειμών' 

γόνυ πάλλεται γερόντων" 
ἀποσείονται δὲ λύπας 

χρονίους τ᾽ ἐτῶν παλαιῶν ἐνιαυτοὺς 
ἱερᾶς ὑπὸ τιμᾶς. 

σὺ δὲ λαμπάδι φέγγων 

προβάδην ἔξαγ ἐπ᾿ ἀνθηρὸν ἕλειον 
δάπεδον χοροποιόν, μάκαρ, dar. 


Volkslieder. 
1. (Tyrtaios 13) Marſchlied. 


Ayer, ὦ Σπάρτας εὐάνδρου 
κῶροι πατέρων πολιατᾶν, 
λαιᾷ μὲν ἴτυν προβάλεσθε, 
δόρυ δ’ εὐτόλμως ἄνσχεσύε 
μὴ φειδόμενοι τᾶς Code 

οὐ γὰρ πάτριον τᾷ Σπάρτα. 


9, (Scol. 1) Auf Athene. 
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Παλλὰς Τριτογένει, ἄνασσ -4φηνᾶ, 
ὄρθου τήνδε πόλιν τε καὶ πολίτας 

ἅτερ ἀλγέων καὶ στάσεων 

καὶ θανάτων ἀώρων, σύ τε καὶ πατήρ. 


Volkslieder. EU 


3. (2) Auf Demeter. 
Πούτου μητέρ᾽ ᾿Ολυμπίαν ἀείδω 
Δήμητρα στεφανηφόροις ἐν ὥραις, 
σέ τε, παῖ Διὸς Φερσεφόνη" 
χαίρετον, εὖ δὲ τάνδ᾽ ἀμφέπετον πόλι». 
4. (3) Auf Apollon. 
Ey Ait ποτ ἔτικτε τέκνα Aath, 
Φοῖβον χρυσοκόμα», ἄνακτ᾽ ᾽άπόλλω, 
ἐλαφηβόλον τ᾽ ἀγροτέραν 
Aru, ἃ γυναικῶν μέγ᾽ ἔχει κράτος. 


5. (4) Auf Pan. 
X2 lan, ᾿αρκαδίας μεδέων κλεεννᾶς, 
ὀρχηστά, Βρομίαις ὀπαδὲ Νύμφαις, 
γελάσειας, ὦ Ildv, ἐπ’ ἐμαῖς 
εὐφροσύναισι, ταῖσδ᾽ ἀοιδαῖς κεχαρημένος. 


6. (6) Güter des Lebens. 
“Υγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ θνατῷ, 
δεύτερον δὲ φυὰν καλὸν γενέσθαι, 
τὸ τρίτον δὲ πλουτεῖν ἀδόλως, 
καὶ τὸ τέταρτον ἡβᾶν μετὰ τῶν φίλων. 


7. (1—10) Auf Harmodios und Ariſtogeiton. 
᾿Εν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 
ὥσπερ “αρμόδιος καὶ ᾿αριστογείτων, 
ὅτε τὸν τύραννον κτανέτην 
ἰσονόμους τ᾽ ᾿49ήνας ἐποιησάτην. 


pira? “4ρμόδι, οὔτι που τέϑνηκας, 
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νήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σέ φασι» εἶναι, 
ἵνα περ ποδώκης ᾿4ἀχιλεύς, 
Τυδεΐδην τέ φασιν ἐσϑλὸν Διομήδεα. 
Ἐν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος φορήσω, 
ὥσπερ “αρμόδιος καὶ ᾿4ριστογείτων, 10 
ὅτ᾽ Ad maine ἐν Φυσίαις 
ἄνδρα τύραννον “ἵππαρχον ἐκαινέτη». 
αἰεὶ σφῷν κλέος ἔσσεται κατ αἷαν 
φἰλταὺ’ “ἀρμόδιος καὶ ᾿Αριστογείτων, 
ὅτι τὸν τύραννον κτανέτην 15 
ἰσονόμους τ᾽ ᾿4ϑ'ήνας ἐποιησάτην. 

8. (12) Leipſydrion. 
αἰαῖ, Asnpidgwov προδωσέταιρον, 
οἵους ἄνδρας ἀπώλεσας, μάχεσθαι 
ἀγαϑούς τε καὶ εὐπατρίδας, 
οἳ τότ᾽ ἔδειξαν οἵων πατέρων ἔσαν. 

9. (15) Krebs und Schlange. 


i» 2 
— — tí vw. 


0 καρκίνος ὧδ᾽ ἔφα 
χαλᾷ τὸν ὄφιν λαβών" 


«εὐϑὺν χρὴ τὸν ἑταῖρον ἔμμεν καὶ μὴ σκολιὰ φρονεῖν. 


10. (Ecol. 16) „Lebe, liebe, trinke, ſchwärme Und bekränze dich mit mir., 


Toy μοι πῖνε, συνήβα, συνέρα, συστεφανηφόρει, 
σύν μοι μαινομένῳ μαίνεο, σὺν σώφρονι σωφρόνει, 


Volkslieder. 


11. (17) Vorſicht. 

“Ὑπὸ παντὶ λίϑῳ σκορπίος, ὦ ᾿ταῖρ, ὑποδύεται" 
φράζευ, μή σε βάλῃ᾽ τῷ δ᾽ ἀφανεῖ πᾶς ἕπεται δόλος. 
12. (23) Verwandlungswunſch. 

Εἴθε λύρα καλὴ γενοίμην ἐλεφαντίνη, 
καί µε καλοὶ παῖδες φέροιεν Διονύσιον ἐς χορόν. 
13. (25) Desgleichen. 
ElSe ῥόδον γενόμην ὑποπόρφυρον, ὄφρα µε χερσὶν 
ἀραμένη χαρίσῃ στήϑεσι χιονέοις. 
14. (5) Ein Herzenswunſch. 
Ej ἐξῆν, ὁποῖός τις ἦν ἕκαστος, 
τὸ στῆϑος διελόντ᾽, ἔπειτα τὸν νοῦν 
ἐσιδόντα κλείσαντα πάλιν, 
ἄνδρα φίλον νομίζειν ἀδόλῳ φρενί. 
15. (44) Schwalbenlied. 
io, ἦλϑε χελιδών, 
καλὰς ὥρας ἄγουσα 
καὶ καλοὺς ἐνιαυτούς, 
ἐπὶ γαστέρα λευκά, 


ἐπὶ νῶτα μέλαινα. 5 


παλάθαν σὺ προκυκλεῖν 

èx πίονος οἴκου 

οἴνου τε δέπαστρον 

τυρῶν τε κάνυστρον. 

καὶ πύρνα χελιδὼν 10 
καὶ λεκιϑίταν 


(9 
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οὐκ ἀπωϑεῖται. πότερ᾽ ἀπίωμες ἢ λαβώμεθα; 
> , [4 > 51 , 3 ars 

εἰ μέν τι δώσεις" εἰ δὲ μή, οὐκ ἐάσομες" 
Ἂ * , 2 34 η , 

ἢ τὰν ϑύραν φέρωμες ἢ δοὐπέρῦυρον 
ἢ τὰν γυναῖκα τὰν ἔσω καϑημέναν' 
μικρὰ μέν ἐστι, ῥᾳδίως νιν οἴσομες. 

ἂν δὴ φέρῃς τι, 

μέγα δή τι φέροις. 

2» > 2) X. , ΠῚ 

do, ἄνοιγε τὰν Φύραν χελιδόνι" 

οὐ γὰρ γέροντές ἐσμεν, ἀλλὰ παιδία. 


Anakreonten. 
1. (6) An jid. 
Atyovow αἱ γυναῖκερ' εἴτ᾽ εἰσίν, εἴτ᾽ ἀπῆλθον, 
*"dváxgtov, γέρων οἱ οὐκ οἶδα' τοῦτο δ᾽ οἶδα, 
λαβὼν ἔσοπτρον ἄθρει ὧς τῷ γέροντι μᾶλλον 
κόμας μὲν οὐκέτ᾽ οὔσας, πρέπει τὸ τερπνὰ παίξειν, 
p ψιλὸν δέ σευ μέτωπον. ὅσῳ πέλας τὰ Μοίρης. 


2 Δ ^ x 4 1 
ἐγὼ δὲ τὰς κόμας μέν, 


2. (7) Lebensgenuß. 


Οὔ μοι μέλει τὰ Γύγεω, καταβρέχειν ὑπήνην" 
τοῦ Σαρδίων ἄνακτος ἐμοὶ μέλει ῥόδοισιν 

οὐδ᾽ εἷλέ πώ με ζῆλος, καταστέφειν κάρηνα. 
οὐδὲ φϑονῶ τυράννοις. τὸ σήμερον μέλει μοι, 
p ἐμοὶ μέλει μύροισιν τὸ δ᾽ αὔριον τίς οἶϑεν; 

3. (21) Der Trinker. 

'H γῆ μέλαινα πίνει, τὸν Ò ἥλιον σελήνη. 
πίνει δὲ δένδρε αὐτήν. τί μοι μάχεσϑ’, ἑταῖροι, 
πίνει ὑ}άλασσ᾽ ἀναύρους, καὐτῷ ϑέλοντι πίνειν; 


ὁ Ò ἥλιος θάλασσαν, 
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4. (23) Auf eine Zither. 


Θέλω λέγειν ᾿ατρείδας, 
ϑέλω δὲ Κάδμον ἄδειν" 
ἆ βάρβιτος δὲ χορδαῖς 
ἔρωτα μοῦνον ἠχεῖ. 
ἥμειψα νεῦρα πρῴην 
καὶ τὴν λύρην ἅπασαν 


κἀγὼ μὲν ᾖδον ἄθλους 
“Πρακλέους: λύρη δὲ 
ἔρωτας ἀντεφώνει. 
χαίροιτε λοιπὸν ἡμῖν 
ἥρωερ' ἡ λύρη γὰρ 
μόνους ἔρωτας ᾷδει. 


5. (25) Auf eine Schwalbe. 


Σὺ μέν, φίλη χελιδών, 
ἐτησίη μολοῦσα 

ϑέρει πλέκεις καλιήν" 
χειμῶνι δ᾽ εἷς ἄφαντος 
ἢ Νεῖλον ἢ m Μέμφιν. 
"Ἔρως d ἀεὶ πλέκει μευ 

ἐν καρδίῃ καλιήν. 

Πόϑος δ᾽ ὁ μὲν πτεροῦται, 
ὁ Ò ὠόν ἐστιν ἀκμήν, 

ὁ © ἡμίλεπτος ἤδη. 


βοὴ δὲ γίνετ᾽ αἰεὶ 
κεχηνότων νεοσσῶν. 
᾿Ερωτιδεῖς δὲ μικροὺς 

οἱ μείζονες τρέφουσι». 

ol δὲ τραφέντες εὐθὺς 
πάλιν κύουσιν ἄλλους. 

τί μῆχος οὖν γένηται; 
οὐ γὰρ σϑένω τοσούτους 
"Ἔρωτας ἐκβοῆσαι. 


6. (31) An Eros. 


Μεσονυκτίοις ποθ’ ὥραις, 
στρέφετ᾽ ἦμος ἄρκτος ήδη 
κατὰ χεῖρα τὴν Βοώτου, 
μερόπων δὲ φῦλα πάντα 
κέαται κόπῳ δαμέντα, 

τότ᾽ "Έρως ἐπισταθείς μευ 
ϑυρέων ἔκοπτ᾽ ὀχῆας. 

"wig ἔφην “θύρας ἀράσσει; 
κατά uev σχίζας ὀνείρους. 


ὁ ὃ "Ἔρως “dvowe oiv’ 
Ὁ ye Pn 


“βρέφος εἰμί, μὴ φόβησαι" 
βρέχομαι δὲ κἀσέληνον 
κατὰ νύκτα πεπλάνημαι. 
ἐλέησα ταῦτ᾽ ἀκούσας, 

ἀνὰ δ᾽ εὐθὺ λύχνον ἅψας 
ἀνέῳξα, καὶ βρέφος μὲν 
ἐσορῶ φέροντα τόξον 
πτέρυγάς TE καὶ φαρέτρην. 
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παρὰ Ò ἱστίην καϑῖσα, 
παλάμαις τε χεῖρας αὐτοῦ 
ἀνέϑαλπον, ἐκ δὲ χαίτης 
ἀπέϑλιβον ὑγρὸν ὕδωρ. 
ὁ 0°, ἐπεὶ κρύος μεθῆκεν, 
«φέρε φησί 'πειράσωμεν 
τόδε τόξον, εἴ τι uot νῦν 


βλάβεται βραχεῖσα νευρή.᾽ 
τανύει δὲ καί ue τύπτει 
μέσον ἧπαρ, ὥσπερ ole 
ἀνὰ δ᾽ ἄλλεται καχάζων, 
“ξένε δ᾽ εἶπε 'συγχάρηθι': 5ο 
κέρας ἀβλαβὲς μὲν ἡμῖν, 

σὺ δὲ καρδίαν πονήσεις.᾽ 


7. (32) Die Cikade. 


Μακαρίζομέν σε, τέττιξ, 
ὅτε δενδρέων ἐπ ἄκρων 
ὀλίγην δρόσον πεπωκῶς 
βασιλεὺς ὅπως ἀείδειρ" 

σὰ γάρ ἐστι κεῖνα πάντα, 
ὁπόσα βλέπεις ἐν ἀγροῖς, 
ὁπόσα τρέφουσιν ὗλαι. 

σὺ Ò ὁμιλία γεωργῶν, 
ἀπὸ μηδενός τι βλάπτων" 


σὺ δὲ τίμιος βροτοῖσιν, 10 
ϑέρεος γλυκὺς προφήτης” 
φιλέουσι μέν σε Μοῦσαι, 
φιλέει δὲ «Φοῖβος αὐτός, 
λιγυρὴν δ᾽ ἔδωκεν οἴμην. 

τὸ δὲ γῆρας οὔ σε τείρε, 15 
σοφέ, γηγενής, φίλυμνε" 
ἀπαϑὴς δ᾽. ἀναιμόσαφχε, 
σχεδὸν εἰ ϑεοῖς ὅμοιος. 


8. (33) An Eros. 


"Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισιν 
κοιμωμένην μέλιτταν 

οὐκ εἶδεν, ἀλλ᾽ ἐτρώθη" 
τὸν δάκτυλον παταχϑεὶς 
τᾶς χειρὸς ὠλόλυξε᾽ 
δραμὼν δὲ καὶ πετασϑ εὶς 
πρὸς τὴν καλὴν Κυϑήρην 


u” 


^ > 3) 
ὄλωλα, μᾶτερ, είπεν, 


Swa κἀποθνήσκω" 

ὄφις w ἔτυψε μικρὸς 10 
πτερωτός, ὃν καλοῦσιν 
μέλιτταν οἱ γεωργοί. 

& δ᾽ εἶπεν" "εἰ τὸ κέντρον 
πονεῖ τὸ τᾶς μελίττας, 

πόσον δοκεῖς πονοῦσιν, 15 
"Έρως, ὅσους σὺ θάλλεις;᾽ 


- 
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9. (44) Der Frühling. 


Ide πῶς ἔαρος φανέντος νεφελῶν σκιαὶ δονοῦνται" 
Χάριτες ῥόδα βρύουσιν' τὰ βροτῶν δ᾽ ἔλαμψεν ἔργα" 
ἴδε πῶς κῦμα ὁ αλάσσης καρπὸς ἐλαίας προκύπτει 10 
ἁπαλύνεται γαλήνῃ᾽ Βρομίου στέγων τὸ νᾶμα 

5 ἴδε πῶς νῆσσα κολυμβᾷ᾽ κατὰ φύλλον κατὰ κλῶνα 
ἴδε πῶς γέρανος ὁδεύει. Φαλέθων unos καρπός. 


ἀφελῶς δ᾽ ἔλαμψε Te 


Aleleagros. 

Frühlingsgedicht. (A. P. IX, 363). 
Χείματος ἠνεμόεντος ἀπ' αἰϑέρος οἰχομένοιο. 
πορφυρέη μείδησε φερανϑέος εἴαρος ὥρη. 
γαῖα δὲ κυανέη χλοερὴν ἐστέψατο ποίην, 
καὶ φυτὰ ϑηλήσαντα νέοις ἐκόμησὲ πετήλοις. 
οἱ δ᾽ ἁπαλὴν πίνοντες ἀεξιφύτου δρόσον ᾿Ηοῦς 
λειμῶνες γελόωσιν, ἀνοιγομένοιο ῥόδοιο. 


[^] 


χαίρει καὶ σύριγγι νομεὺς ἐν ὄρεσσι λιγαίνων, 

καὶ πολιοῖς ἐρίφοις ἐπιτέρπεται αἰπόλος αἰγῶν. 

ἤδη δὲ πλώουσιν ἐπ᾽ εὐρέα κύματα ναῦται 

πνοιῇ ἀπηιιάντῳ Ζεφύρου λίνα κολπώσαντος. 10 
ἤδη δ᾽ εὐάζουσι φερεσταφύλῳ Διονύσῳ 

ἄνϑει βοτρυόεντος ἐρεψάμενοι τρίχα κισσοῦ. 

ἔργα δὲ τεχνήεντα βοηγενέεσσι μελίσσαις 

καλὰ μέλει, καὶ σίμβλῳ ἐφήμεναι ἐργάζονται 

λευκὰ πολυτρήτοιο νεόῤῥυτα κάλλεα κηροῦ. 15 
πάντη δ᾽ ὀρνίθων γενεὴ λιγύφωνον ἀείϑει * 

ἀλκυόνες περὶ κῦμα, χελιδόνες ἀμφὶ μέλαϑ oa, 

κύχνος ἐπ ὄχϑαισιν ποταμοῦ, καὶ ὑπ ἄλσος ἀηδώ». 

εἰ δὲ φυτῶν χαίρουσι κόμαι, καὶ γαῖα τέϑηλεν, 
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συρίζει δὲ νομεύς, καὶ τέρπεται εὔκομα μῆλα, 
καὶ ναῦται πλώουσι, Aubvvoog δὲ χορεύει, 
καὶ μέλπει πετεεινά, καὶ ὠδίνουσι μέλισσαι, 

- > ^ ᾱ, > ` > ** x 3 o~ . 
πῶς οὐ χρὴ καὶ ἀοιδὸν év εἴαρι καλὸν ἀεῖσαι; 
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Inſchriftliche Epigramme. 


1. (Kaibel 1) Tettichos' Grabinſchrift. 
Elz ἀστός τις ἀνὴρ εἴτε ξένος ἄλλούφεν ἐλθιύν 
Τέττιχον οἰκτίρας ἄνδρ᾽ ἀγαθὸν παρίτω, 
ἐν πολέμῳ φϑίμενον νεαρὰν ἥβην ὀλέσαντα" 
ταῦτ᾽ ἀποδυράμενοι vo? ἐπὶ πρᾶγμ᾽ ἀγαϑόν, 


2. (K. 21) Aus Attika. 
αἰθὴρ μὲν ψυχὰς ὑπεδέξατο, σώματα δὲ χϑὼν 
τῶνδε, Ποτειδαίας δ᾽ ἀμφὶ πύλας ἔδαμεν- 
ἐχϑρῶν δ᾽ οἱ μὲν ἔχουσι τάφου μέρος, οἱ δὲ φυγόντες 
τεῖχος πιστοτάτην ἐλπίδ᾽ ἔϑεντο βίου. 


3. (K. 88) Desgleichen. 


“II μὲν καλλικόμοις πτόρθοις βοτρυώδεος οἴνης 
Χίος ἀγαλλομένη Xvuudyo ἐστὶ πατρίς. 

αἱ δὲ ϑεοῖσι μάλιστα φίλαι ϑνητοῖσί τ᾽ Au 
σῶμα σὸν ἐν κόλποις κρύψαν ἀποφύίμενον. 


4. (K. 89) Desgleichen. 
Σῆμα τόδ᾽ ἐν κενεῇ κεῖται χϑονί, σῶμα δ᾽ En’ ἀγροῦ 
᾿;Ὠρείου κρύπτει πυρκαϊὴ φϑιμένου' 
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H » 2 D e US t * " 
τόνδ᾽ ἔτι παπταίνοντ ἐπὶ γούνασι πατρὸς μάρψας 
“αιδης oi σκοτίας ἀμφέβαλεν πτέρυγας. 


Ez] 


ἡ ὃ᾽ ὁσίαν στέρξασα λέχους Κύπριν χέεν ἡμῖν 
χῶμα καὶ ἐν ξεστῷ γράμμ᾽ ἐτύπωσε πέτρῳ' 

δηλοῖ à" οὔνομα πατρὸς ἐμόν F ὅδε τύμβος, ὁδῖται" 
ἀλλ ἴτε τέρμ ἀγαθῆς v ἐξανύοιτε τρίβου. 


5. (K. 146) Desgleichen. 


Πλουτάρχου τόδε σῆμα σαόφρονος, ὃς πολυμόχϑου 
κύδεος ἑμείρων ἤλυθεν 4ὐσογίην, 

ἔνθα πόνοισι πόνους ἀνεμέτρεε τήλοϑι πάτρης 
μουνογενής περ ἐὼν καὶ πατέρεσσι pikos’ 

ἀλλ᾽ ἑὸν οὐκ ἐτέλεσσε πόϑον μάλα περ μενεαίνων” 5 
πρόσϑε γὰρ ἀστόργου μοῖρα κίχεν ϑανάτου. 


6. (K. 241) Aus Myſien. 
“Τίς τίνος ἦν; &om Κλάδος tj “xal τίς ὁ ϑρέψας;᾽ 
Μηνόφιλος. “ϑνήσκω Ö’ ἐκ τίνος; ἐκ πυρετοῦ" 
«καὶ τὸ πόσων ἐτέων;᾽ τρισκαίδεκα' do γ᾽ ἄμουσος;᾽ 
οὐ τέλεον, μούσαις Ò οὐ μέγα φειλάμενος᾽ 
ἔζων δ᾽ “Ερμείᾳ μεμελημένος᾽ ἐν γὰρ ἀγῶσιν 5 
πολλάκις αἰνητὸν στέμμια πάλας ἔλαχον᾽ 
᾽πφία ἡ ϑάψασα δ᾽ ἐμὴ τροφός, ἥ μοι ἔσευξεν 
εἰκόνα καὶ τύμβῳ σημ) ἐπέϑηκε τόδε. 


7. (K. 278) Aus Amorgos. 


Τὸν νέον ὄντα, φίλοι, ζητήσατε καὶ κατιδόντες 
τύμβον ἐμὸν Ἰείκκωνα ὀνομάζετε- "ib φίλε. καὶ σύ 
ἐρχόμενος παρ᾽ ὁδῷ τὸν φίλον ὄντα νόει 
πᾶσι δὲ" χαῖρε᾽ λέγω τοῖσι παρερχομένοις. 
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8. (K. 438) „Erde zur Erde“. 


Πάντα χϑὼν φύει καὶ ἔμπαλιν ἀμφικαλύπτει" 
τοὔνεκα uù στονάχοι τις ἀπὸ χϑονὸς εἰς χϑόνα δύνων. 
ὅταν κάμῃς, τοῦτο τὸ τέλος. 


9. (K. 546) Aus Rom. 


Οὐ βάτοι, οὐ τρίβολοι τὸν ἐμὸν τάφον ἄμφις ἔχουσιν, 
οὐδ᾽ ὀλολυγαία νυκτερὶς ἀμπέταται, 

ἀλλά µε πᾶν δένδρος χαρίεν περὶ ῥίσκον ἀνέρπει, 
χυκλόθεν εὐκάρποις κλωσὶν ἀγαλλόμενον" 

πωτᾶται δὲ πέριξ λιγυρὴ μινυρίστρι᾽ ἀηδών 
καὶ τέττιξ γλυκεροῖς χείλεσι λειρὰ χέων, 

καὶ σοφὰ τραυλίζουσα χελειδονὶς N TE λιγύπνους 
ἀκρὶς ἀπὸ στήθους ἡδὺ χέουσα μέλος. 

Πάτρων, ὅσσα βροτοῖσιν ἐράσμια, πάντ᾽ ἐτέλεσσα, 
ὄφρα καὶ εἰν Aidn τερπνὸν ἔχοιμι τόπον᾽ 

τἆλλα δὲ πάντα λέλοιπα, καὶ ἐν νεύτητι κατέκτην, 
οἴχηται πλὴν ἃ πρὶν ζῶν ἀπεκαρπισάμη». 


10. (K. 649) Desgleichen. 


Οὐκ ἔθανες, Πρώτη, μετέβης d ἐς ἀμείνονα χῶρον 
καὶ ναίεις μακάρων νήσους ϑαλίῃ ἐνὶ πολλῇ, 

ἔνθα κατ ᾿Ηλυσίων πεδίων σκιρτῶσα γέγηϑας 
ἄνώεσιν ἐν μαλακοῖσι κακῶν ἔκτοσθεν ἁπάντων" 

οὐ χειμὼν λυπεῖ O, οὐ καῦμα, οὐ νοῦσος ἐνοχλεῖ, 
οὐ πίνη , οὐ δίψος ἔχει O, ἀλλ᾽ οὐδὲ ποϑεινὸς 
ἀνϑρώπων ἔτι σοι βίοτος' Coes γὰρ ἀμέμπτως 
αὐγαῖς ἐν καϑαραῖσιν ᾿Ολύμπου πλησίον ὄντως. 
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Aiſchylos. 
1. (2) Unſterblicher Ruhm. 
Κυανέη καὶ τούσδε μενεγχέας ὤλεσεν ἄνδρας 
μοῖρα, πολύρρηνον πατρίδα ῥυομένους. 
ζωὸν δὲ φθιμένων πέλεται κλέος, οἵ ποτε γυίοις 
τλήμονες ᾿Οσσαίαν ἀμφιέσαντο κόνιν. 
9, (3) Auf fein Grab. 
Αἰσχύλον Εὐφορίωνος "49qvoiov τόδε κεύϑει 
uvijua καταφϑήμενον πυροφόροιο Τέλας' 
ἀλκὴν δ᾽ εὐδόκιμον Μαραϑώνιον ἄλσος ἂν εἴποι 
καὶ βαϑυχαιτήεις Μῆδος ἐπιστάμενος. 


Simonides. 
Auf die Perſerkriege. 

1. (75) Auf den Sieg bei Marathon. 
«Ἑλλήνων προμαχοῦντες ᾿αϑηναῖοι MD 
χρυσοφόρων Μήδων ἐστόρεσαν δύναμιν. 
2. (77) Auf die elenen bei den Thermopylen. 
Μυριάσιν ποτὲ τῇδε τριακοσίαις ἐμάχοντο 
ἐκ Πελοποννάσου χιλιάδες τέτορες. 

3. (78) Auf Leonidas und die Seinen. 

Ὢ ξεῖν᾽, ἀγγέλλειν Μακεδαιμονίοις, ὅτι τῇδε 

κείμεθα, τοῖς κείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 
4. (80) Leonidas. 
Τὐχλέας αἷα κέκευϑε, Aswvida, ot μετὰ σεῖο 
τῇδ᾽ ἔϑανον, Σπάρτης εὐρυχόρου βασιλεῦ, 


88 


Das Epigramm. 


πλείστων δὴ τόξων τε καὶ ὠκυπόδων σθένος ἵπιων 
Μηδείων ἀνδρῶν δεξάμενοι πολέμῳ. 


5. (82) Auf die bei Salamis gefallenen Korinther. 
"4xués ἑστακυῖαν ἐπὶ ξυροῦ “Ελλάδα πᾶσαν 
ταῖς αὐτῶν ψυχαῖς κείμεϑα ῥυσάμενοι 
δουλοσύνας' Πέρσαις δὲ περὶ φρεσὶ πήματα πάντα 
ἥψαμεν, ἀργαλέηρ μνήματα ναυμαχίας᾽ 
ὀστέα δ᾽ ἅμιν ἔχει Σαλαμίς πατρὶς δὲ Κόρινθος 
ἀντ᾽ εὐεργεσίης μνῆμ᾽ ἐπέϑηκε τόδε. 


6. (79) Auf den Seher Megiſtias. 

Μνῆμα τόδε κλεινοῖο Meyıoria, Öv ποτε Μῆδοι 
Σπερχειὸν ποταμὸν κτεῖναν ἀμειψάμενοι, 
μάντιος, ὃς τότε κῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδὼς 

οὐκ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 


7. (84) Auf die gefallenen Helden. 
"4σβεστον κλέος οἵδε φίλῃ περὶ πατρίδι Φέντες 
κυάνεον Θανάτου ἀμφεβάλοντο νέφος" 
οὐδὲ τεθνᾶσι ϑανόντες, ἐπεί σφ᾽ ἀρετὴ καθύπερθεν 
κυδαίνουσ᾽ ἀνάγει δώματος ἐξ ᾿αἴδεω. 
8. (85) Desgleichen. 
E τὸ καλῶς ϑνῄσκειν ἀρετῆς μέρος ἐστὶ μέγιστον, 
ἡμῖν ἐκ πάντων τοῦτ᾽ ἀπένειμε τύχη᾽ 
“Ελλάδι γὰρ σπεύδοντες ἐλευθερίην περιϑεῖναν 
κείμεϑ᾽ ἀγηράντῳ χρώμενοι εὐλογίῃ. 
9. (90) Desgleichen. 
Τῶνδέ ποτ èv στέρνοισι τανυγλώχινας ὀιστοὺς 
λοῦσεν φοινίσσᾳ ϑοῦρος "ons oe 


Litterariſche Epigramme. Simonides. 89 


ἀγτὶ δ᾽ ἀκοντοδόκων ἀνδρῶν μναμεῖα θανόντων 
ἄψυχ᾽ ἐμψύχων ἅδε κέκευϑε κόνις. 


10. (91) Auf die gegen die Perſer gefallenen Megarer. 
«Ελλάδι καὶ Μεγαρεῦσιν ἐλεύθερον ἆμαρ ἀέξειν 
ἱέμενοι θανάτου μοῖραν ἐδεξάμεθα" 
τοὶ μὲν ὑπ᾽ Εὐβοίας ἄκρῳ πάγῳ, ἔνϑα καλεῖται 
ἁγνᾶς AO o τοξοφόρου τέμενος" 
σοὶ O' ἐν ὄρει Μυκάλας, τοὶ δ᾽ ἔμπροσθεν Σαλαμῖνος, 5 
γαῶν «Ροινισσᾶν ἐξολέσαντες "Agr, 
τοὶ δὲ καὶ ἐν πεδίῳ Βοιωτίῳ, οἵτινες ἔτλαν 
χεῖρας ἐπ ἀνθρώπους Ἱππομάχους ἱέναι. 
ἀστοὶ δ᾽ ἄμμι τόδε φϑιμένοιρ γέρας ὀμφαλῷ ἀμφὶ 
Νισαίων ἔπορον δαμοδόκων ἀγόρων. 10 


11. (92) Auf bie Athener. 
Χαίρετ᾽ ἀριστῆες πολέμου , κῦδος ἔχοντες 
κοῦροι ᾿{ϑηναίων ἔξοχοι ἱππιοσύνῃ, 
οἵ ποτε καλλιχόρου περὶ πατρίδος hioa? ἥβην 
πλείστοις “Ελλάνων ἀντία μιαρνάμενοι. 


12. (144) Die Bogen der Helden. 
Τόξα τάδε πτολέμοιο πεπαυμένα δακρυόεντος 
νηῷ ᾿4ϑηναίης κεῖται ὑπωρόφια, 
πολλάκι δὴ στονόεντα κατὰ κλόνον ἐν dei φωτῶν 
ΙΙερσῶν ἱππομάχων αἵματι λουσάμενα. 


19. (125) Pauſanias. 
«Ελλάνων ἀρχαγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὤλεσε Μήδων 
Παυσανίας Φοίβῳ μνᾶμ ἀνέθηκε τόδε, 
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14. (126) Dem Zeus Eleutherios. 


τόνδε ποθ᾽ “Ἓλλανες, νίκας κράτεν ἔργῳ ᾿4ρτος, 
εὐτόλμῳ ψυχᾶς λήματι πειθόμενοι, 

Πέρσας ἐξελάσαντες, ἐλευθέρῳ “Ελλάδι κοινὸ” 
ἱδρύσαντο Διὸς βωμὸν Ελευθερίου. 


15. (89) Die am Eurymedon Gefallenen. 
Olde nag Εὐρυμέδοντά ποτ ἀγλαὸν ὤλεσαν ἥβην 
μαρνάμενοι Μήδων τοξοφόρων προμάχοις 
πεζοί τε καὶ ὠκυπόρων ἐπὶ νηῶν, 


αἰχμηταί, 
w ἔλιπον qOiusvot. 


κάλλιστον Ó' ἀρετῆς μνῆ 


16. (128) Der Doppelſieg am Eurymedon. 
"Εξ οὗ τ᾽ Εὐρώπην “σίας δίχα πόντος ἔνειμεν 
καὶ πόλιας ϑνητῶν ϑοῦρος A ἐφέπει, 
οὐθένι πω κάλλιον ἐπιχθονίων γένετ᾽ ἀνδρῶν 
ἔργον ἐν ἠπείρῳ καὶ κατὰ πόντον ὁμοῦ. 
οἵδε γὰρ ἐν γαίῃ Μήδων πολλοὺς ὀλέσαντεβ 
Φοινίκων ἑκατὸν ναῦς ἕλον ἐν πελάγει 
ἀνδρῶν πληθούσας' μέγα δ᾽ ἔστενεν ᾿σὶς ὑπ᾽ αὐτῶν 
πληγεῖό ἀμφοτέραις χερσὶ κράτει πολέμου, 


Auf einzelne Perſonen. 


1. (99) Gorgo. 
“γστατα δὴ τάδ᾽ ἔειπε φίλαν ποτὲ ματέρα Τοργὼ 
δακρυόεσσα, δέρας χερσὶν ἐφαπτομένα᾽ 
«αὖθι μένοις παρὰ πατρί, τέκοις δ᾽ ἐπὶ λῴονι μοίρᾳ 


ἄλλαν, σῷ mod γήραϊ καδεμόνα. 
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2. (100) Timarchos. 
αἰαῖ, νοῦσε βαρεῖα, τί δὴ ψυχαῖσι ueyoigeıs 
ἀνθρώπων ἐρατῇ παρ νεότητι μένειν; 
ἢ καὶ Τίμαρχον γλυκερῆς αἰῶνος ἄμερσας 
ἠίϑεον, πρὶν ἰδεῖν κουριδίην ἄλοχον. 
9. (97) Der bei der Geraneia Geſcheiterte. 
Heoln Γεράνεια, κακὸν λέπας, ὤφελεν "Ἴστρον 
τῆλε καὶ ἐκ Σκυθέων μακρὸν ὁρᾶν Τάναϊν, 
μηδὲ πέλας ναίειν Σκειρωνικὸν οἶδμα θαλάσσης 
ἄγκεα νειφομένης ἀμφὶ Μεϑουριάδος' 
νῦν δ᾽ 6 μὲν ἐν πόντῳ κρυερὸς νέκυς, οἱ δὲ βαρεῖαν 
γαυτιλίην κενεοὶ τῇδε βοῶσι τάφοι. 


4. (111) Ein Kenotaph. 
Σῶμα μὲν ἀλλοδαπὴ κεύϑει κόνιρ, ἐν δέ σε πόντῳ, 
Κλείσϑενες, Εὐξείνῳ μοῖρ᾽ ἔκιχεν θανάτου 
πλαζόμενον' γλυκεροῦ δὲ μελίφρονος οἴκαδε νόστου 


ἤμπλακες, οὐδ᾽ ἵκευ Χῖον ἐς ἀμφιρύτην. 
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5. (A. P. VII, 24) Anakreons Grab. 
“Husgi πανϑέλκτειρα, μεθυτρόφε, μῆτερ ὀπώρας, 
οὔλης ἣ σκολιὸν πλέγμα φύειε ἕλικος, 
Τηΐου ἡβήσειας ᾿ἀνακρείοντος ἐπ᾽ ἄκρῃ 
στήλη καὶ λεπτῷ χώματι τοῦδε τάφου, 
ὡς ὁ φιλάκρητός τε καὶ οἰνοβαρὴς φιλοκώμοις 
παννυχίσιν κρούων τὴν φιλόπαιδα χέλυν, 
κὴν χϑονὶ πεπτηώς, κεφαλῆς ἐφύπερῦθε φέροιτο 
ἀγλαὸν ὡραίων βότρυν ἀπ᾽ ἀκρεμόνων, 
καί μιν ἀεὶ τέγγοι νοτερὴ δρόσος, ἦς ὁ γεραιὸς 


, es x 2 j 
λαρότερον μαλακῶν ἔπνεεν ἐκ στομάτων, 10 


τὸ 


92 Das Epigramm. 


6. (114) Auf ein Grab. 
Οὗτος ὁ τοῦ Keloro Σιμωνίδεω ἐστὶ σαωτήρ, 
ὃς καὶ τεθνηὼς ζῶντι παρέσχε χάρι». 


Plato. 
1. (9) Auf bie bei Ekbatana beſtatteten Eretrier. 
Oide nor «4ἰγαίοιο βαρύβρομον οἰδμα λιπόντες 
᾿Εκβατάνων πεδίῳ κείμεϑ᾽ ἐνὶ μεσάτῳ. 
χαῖρε κλυτή ποτε πατρὶς ᾿Ερέτρια, χαίρετ᾽ Ag iot, 
γείτονες Εὐβοίης, χαῖρε Φάλασσα φίλη. 
2. (10) Auf bie bei Sufa beſtatteten Gretrier. 
Εὐβοίηε γένος ἐσμὲν ᾿Ερετρικόν, ἄγχι δὲ Σούσων 
κείμεθα, φεῦ, γαίης ὕσσον ἀφ᾽ ἡμετέρης. 
3. (14) Des Liebenden Wuuſch. 
»{στέρας εἰσαθρεῖς ἀστὴρ ἐμός' ele γενοίμην 
οὐρανός, ὡς πολλοῖς ὄμμασιν εἰς σὲ βλέπω. 
4. (15) Auf den toten Liebling. 
"ἀστὴρ πρὶν μὲν ἔλαμπερ ἐνὶ ζωοῖσιν ἑῷος, 
νῦν δὲ θανὼν λάμιπεις “Έσπερος ἐν φϑιμένοις. 
5. (24) Idyll. 
Σιγάτω λάσιον 4ρυάδων λέπας οἵ v ἀπὸ πέτρας 
κρουνοὶ xol βληχὴ πουλυμιγὴς τοκάδων, 
αὐτὸς ἐπεὶ σύριγγι μελίζεται εὐκελάδῳ Tarv, 
ὑγρὸν ἑεὶς ζευκτῶν χεῖλος ὑπὲρ καλάμων" 
αἱ δὲ πέριξ ϑαλεροῖσι χορὸν ποσὶν ἐστήσαντο 
«Ὑδριάδες νύμφαι, νύμφαι “αμαδρυάδες. 
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6. (25) Aufforderung. 

«Ὑψίκομον παρὰ τάνδε καθίζεο φωνήεσσαν 
φοίσσουσαν πυκνοῖς κῶνον ὑπὸ᾽ ζεφύροις, 
καί σοι καχλάζουσιν ἐμοῖς παρὰ νάμασι σύριγξ 
ϑελγομένῳ στάξει κώμα κατὰ βλεφάρων. 


7. (30) Auf Ariftophaucs. 


Ai Χάριτες τέμενός τι λαβεῖν ὅπερ οὐχὶ πεσεῖται 
διζόμεναι, ψυχὴν εὗρον ᾿4ριστοφάνους. 
Simmias. 
(2) Das Grab des Sophokles. 
^Hoiw ὑπὲρ τύμβοιο Σοφοκλέος, ἠρέμα, κισσέ, 
ἑρπύζοις χλοεροὺς ἐκπροχέων πλοκάμους, 
καὶ πέταλον πάντῃ ϑάλλοι ῥόδου, i| τε φιλορρὼξ 
ἄμπελος, ὑγρὰ πέριξ κλήματα χευαμιένη, 
εἵνεκεν εὐμαϑίης πινυτόφρονος, ἣν ὁ μελιχρὸς 
ἤσκησεν Μουσῶν ἄμμιγα καὶ Χαρίτων. 
Adefpoton. 
Auf Demoſthenes. 
Εἴπερ ἴσην γνώμῃ ῥώμην, Δημόσθενες, εἶχες, 
οὔποτ ἂν “Ἑλλήνων ἦρξεν "ons Μακεδών. 
Aallimachos. 
1. (ep. 31) Der Wähleriſche. 
Ὡγρευτής, ᾽Ἐπίκυδες, ἐν οὔρεσι πάντα λαγωὸν 
διφᾷ κοὶ πάσης ἴχνια δορκαλίδος 
στείβῃ καὶ νιφετῷ κεχοημένος, ἣν δέ τις εἴπῃ 
τῆ, τόδε βέβληται ϑηρίον᾽ οὐκ ἔλαβεν. 
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χοὐμὸς ἔρως τοιόσδε' τὰ γὰρ φεύγοντα διώκειν 5 
oide, τὰ d' ἐν μέσσῳ κείµενα παρπέταται. 


2. (ep. 2) Auf den Dichter Herakleitos. 
Ein: τις, Ἡράκλειτε, τεὸν μόρον, ἐς δέ µε δάκρυ 
ἤγαγεν, ἐμνήσθην δ᾽ ὁσσάχις ἀμφότεροι 
ἥλιον ἐν λέσχη κατεδύσαμεν᾽ ἀλλὰ σὺ μέν που, 
ξεῖν᾽ «Αλικαρνησεῦ, τετράπαλαι onodi" 
αἱ δὲ τεαὶ ζώουσιν ἀηδόνες, ᾖσιν ὁ πάντων 5 
ἁρπακτὴς ᾿αἴδης οὐκ ἐπὶ χεῖρα βαλεῖ. 
3. (ep. 17) Die böſe Seefahrt! 
ὌὭφελε und’ ἐγένοντο ϑοαὶ & e οὐ γὰρ ἂν ἡμεῖς 
παῖδα Διοκλείδου Σώπολιν ἐστένομεν. 
νῦν δ᾽ ὁ μὲν εἰν ἁλί που φέρεται νέκυς, ἀντὶ δ᾽ ἐκείνου 
οὔνομα καὶ κενεὸν σῆμα παρερχόμεθα. 


4. (ορ. 31) Quem tu, Melpomene, semel 
Nascentem placido lumine videris... 


"Ogrig ἐμὸν παρὰ σῆμα φέρεις πόδα, Καλλιμάχου με 
ἴσθι Κυρηναίου παῖδά τε καὶ γενέτην. 

εἰδείης δ᾽ ἄμφω xev: ὃ μέν κοτε πατρίδος ὅπλων 
ἦρξεν, ὃ δ᾽ ἤεισεν κρέσσονα βασκανίης" 

οὐ νέμεσις" Μοῦσαι γὰρ ὅσους ἴδον ὄμματι παῖδας 
μὴ λοξῷ, πολιοὺς οὐκ ἀπέϑεντο φίλους . . . 


Theokritos. 
(A. P. VI, 336) Auf Apollon. 


Τὰ ῥόδα τὰ ὁροσόεντα καὶ ἆ κατάπυκνος ἐκείνα 
ἕρπυλλος κεῖται ταῖς “ΙΠικωνιάσι, 
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καὶ δὲ μελάμφιλλοι δάφναι viv, ΕΠύδιε Heide, 


[2] 


Jelqis ἐπεὶ πέτρα τοῦτό τοι ἀγλάϊσε. 
βωμὸν ο) αἱμαδεῖ κεραὸς τράγος οὗτος ὁ he, e, 
1 0 τρώγων ἔσχατον d; “ρεμόνα. 


Nikainetos. 


(A. P. XIII, 29) An Dionyſos. 


Οἶνός τοι χαρίεντι πέλει ταχὺς ἵππος ἀοιδῷ 


rue δὲ πίνων οὐδὲν ἂν τέκοις σοφόν. 


τοῦτ᾽ ἔλεγεν, Διόνυσε, καὶ ἔπνεεν οὐχ ἑνὸς ἀσκοῦ 
Κοατῖνος, ἀλλὰ παντὸς ὠδώδει πίϑου. 
στεφάνοις μέγας ἔβρυεν, εἶχε δὲ κισσῷ 


τοιγὰρ ὑπὸ 
ὥσπερ καὶ σὺ κεκροκωμένον. 


μέτωπον 


Aute. 


(A. Plan. 228) Das lauſchige Plätzchen. 


τὰν πέτραν τετρυμένα γυῖ ἀνάπαυσον" 


το! > m ~ - $: 

ἁδύ τοι ἐν χλωροῖς πνεῦμα ϑροεῖ πετάλοις. 

Ih 4 > 2 - * E y ^ ^ € 7 
πίδακά T ἐκ παγᾶς ψυχρὸν TUE δὴ γὰρ o uro 

ἅμπαυμ ἐν ϑεριῷ καύματι τοῦτο φίλον. 


Zur, ὑπὸ 


Alyro. 
(A. P. VI, 189) Bitte an die Nymphen. 


Νύμφαι “Auadgvades, ποταμοῦ κόραι, αἳ τάδε βένθη 


ἀμβρόσιαι ῥοδέοις στείβετε ποσσὶν ἀεί, 
χαίρετε καὶ σώζοιτε Κλεώνυμον, ὃς τάδε καλὰ 


doa? ὑπαὶ πιτύων ὔμμι, Neal, ξόανα: 
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Asklepiades. 
1. (A. P. IX, 64) Auf Heſiod. 
«4ὐταὶ ποιμιαίνοντα μεσαμβρινὰ μῆλά σε Μοῦσαι 
ἔδρακον èv κραναοῖς οὔρεσιν, Holode, 
καί σοι καλλιπέτηλον, ἐρυσσάμεναι περὶ 716004, 
ὤρεξαν δάφνας ἱερὸν ἀκρέμονα, 
δῶκαν δὲ χράνας “Ελικωνίδος ἔνθεον ὕδωρ, 
τὸ πτανοῦ πώλου πρόσθεν ἔκοψεν ὄνυξ. 
οὗ σὺ κορεσσάμενος μακάρων γένος ἔργα τε μολπαῖς 
καὶ γένος ἀρχαίων ἔγραφες ἡμιϑέων. 


2. (A. P. VII, 145) Auf Ajas. 
“δ᾽ ἐγὼ å τλάιιων ἀρετὰ παρὰ τῷδε κάϑημαι 
Αἴαντος τύμβῳ κειροµένα πλοκάμους: 
ϑυμὸν ἄχει μεγάλῳ βεβολημένα, εἰ παρ ᾿αχαιοῖς 
& δολόφρων ἀπάτα κρέσσον ἐμεῦ δύναται, 


Leonidas von Tarent. 
1. (A. P. VII, 19) Auf Afman, 
Τὸν χαρίεντ᾽ ᾿4λκμᾶνα, τὸν ὑμνητῆρ᾽ ὑμεναίων 
κύκνον, τὸν Μουσῶν ἄξια µελψάμενον, 
τύμβος ἔχει, Σπάρτας μεγάλαν χάριν, wF E γε «4υδὺς 
ἄχϑος ἀπορρίψας οἴχεται εἰς Aion. 


2. (A. P. IX, 24) Auf Homer. 
"άστρα uiv ἠμαύρωσε καὶ ἱερὰ κύκλα σελήνης 
ἄξονα δινήσας ἔμπυρος ἠέλιος. 
ὑμνοπόλους δ᾽ ἀγεληδὸν ἀπημάλδυνεν "Όμηρος, 
λαμιπρότατον Μουσῶν φέγγος ἀνασχόμενος. 
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3. (A. Plan. 230) Der kühle Quell. 
Μὴ σύ y åm οἰονόμοιο περιπλέον ἰλύος ὧδε 
τοῦτο χαραδραίης ϑερμόν, ὁδῖτα, πίῃς" 
ἀλλὰ μολὼν μάλα τυτϑὸν ὑπὲρ δαμαλήβοτον ἄκραν 
eos γε πὰρ κείνᾳ ποιμενίᾳ nitvi, 
εὑρήσεις κελαρύζον ἐὐκρήνου διὰ πέτρης 5 
νᾶμα, Βοφρειαίης ψυχρότερον νιφάδος. 


4. (Iaeobs, anth. I, p. 235) Friſch auf, die Anker gelichtet! 
O πλόος ὡραῖος" καὶ γὰρ λαλαγεῦσα χελιδών 
ἤδη μέμβλωκεν xà χαρίεις Ζέφυρος. 
λειμῶνες δ᾽ ἀνθ εῦσι, σεσίγηκεν δὲ ϑάλασσα 
κύμασι καὶ τρηχεῖ πνεύματι βρασσομένη. 
ἀγκύρας ἀνέλοιο καὶ ἐκλύσαιο γύαια, 
ναυτίλε, καὶ πλώοις πᾶσαν ἐφεὶς ὀθόνην. 
ταῦϑ’ ὁ Πρίηπος ἐγὼν ἐπιτέλλομαι, ὁ λιμιενίτας, 
ὤνϑρωφ᾽, ὡς πλώοις πᾶσαν ἐπ᾽ ἐμπορίην. 


EN 


Ptolemaios. 
(A. P. IX, 577) Die Erhabenheit des Sternenhimmels. 
OIP ὅτι Ivarög ἐγὼ καὶ ἐφάμερος" ἀλλ ὅταν ἄστρων 
μαστεύω πυκινὰς ἀμφιδρόμους ἕλικας, 
ort ἐπιψαύω γαίης ποσίν, ἀλλὰ παρ αὐτῷ 
Ζανὶ ϑεοτροφίας πίμ.ιλαιιαι ἀμβφοσίας. 


Antipatros. 


1. (Anth. Plan. 296) Auf Homer. 


- a 
Οἱ μέν σευ Κολοφῶνα τιϑηνήτειραν, "Oungs, 
οἱ δὲ καλὰν Σιύρναν, οἱ d ἐνέπουσι Χίον. 
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οἱ δ᾽ "Iov, οἱ δ᾽ ἐβόασαν ἐὔκλαρον Σαλαμῖνα, 
οἱ δέ νυ τῶν «4απιθέων ματέρα Θεσσαλίην" 

ἄλλοι ὁ᾽ ἆλλην γαῖαν ἀνίαχον. εἰ δέ με Φοίβου 
χρὴ λέξαι πινυτὰς ἀμφαδὰ μαντοσύνας, 

πάτρα σοι τελέϑει μέγας οὐρανός, ἐκ δὲ τεκούσης 
οὐ ϑνατᾶς, ματρὸς δ᾽ ἔπλεο Καλλιόπας. 


2. (A. P. VII, 745) Auf Ibykos. 


"Ίβυκε, ληϊσταί σε κατέκτανον ἔκ ποτε νήσου 
βάντ᾽ ἐς ἐρημαίην ἄστιβον ἠϊόνα, 

ἀλλ᾽ ἐπιβωσάμενον γεράνων νέφος, αἵ τοι ἵκοντο 
μάρτυρες ἀλγιστον ὀλλυμένῳ θάνατον’ 

οὐδὲ μάτην ἰάχησας, ἐπεὶ ποινῆτις ᾿Ερινὺς 
τῶνδε διὰ κλαγγὴν τίσατο σεῖο φόνον 

Σισυφίην κατὰ γαῖαν. ἰὼ φιλοκερδέα φῦλα 
ληϊστέων, τί ϑεῶν οὐ πεφόβησϑε χόλον; 

οὐδὲ γὰρ ὁ προπάροιθε κανὼν “ἴγισθος ἀοιδὸν 
ὄμμα μελαμπέπλων ἔκφυγεν Εὐμενίδων. 


3. (A. P. VII, 14) Auf Sappho, 


Σαπφώ τοι κεύϑεις, A Aloh, τὰν μετὰ Μούσαις 
ἀϑθανάταις ϑνατὰν Μοῦσαν ἀειδομέναν, 

ἂν Κύπρις καὶ "Ἔρως σὺν ëw ἔτραφον, ἃς μέτα IIa90 
ἔπλεκ᾽ ἀείζωον ΠΠιερίδων στέφανον, 

«Ελλάδι μὲν τέρψιν, σοὶ δὲ κλέος. ὦ τριέλικτον 
Μοῖραι δινεῦσαι νῆμα κατ᾽ ἠλακάτας, 

πῶς οὐκ ἐκλώσασθε πανάφϑιτον ἦμαρ ἀοιδῷ 
ἄφϑιτα μησαμένᾳ δῶρ᾽ “Ελκωνιάδων; 
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4. (A. P. VII, 23) Auf Anakreon. 


Θάλλοι τετρακόρυμβος, Ard ἀμφὶ σὲ κισσὸς 


ἁβρά τε λειμώνων πορφυρέων πέταλα᾽ 

πηγαὶ δ᾽ ἀργινόεντος ἀναϑλίβοιντο γάλακτος, 
εὐῶδες d' ἀπὸ γῆς ἡδὺ χέοιτο μέθυ, 

ὄφρα κέ τοι σποδιή τε καὶ ὀστέα τέρψιν ἄρηται, 
εἰ δή τις φϑιμένοις χρίμπτεται εὐφροσύνα, 


3 


πάντα διαπλώσας καὶ σὺν ἔρωτι βίο». 


€hyillos. 
(A. P. X, 5) Jam veris comites .. 
Impellunt animae lintea Thraciae . 
Hon πηλοδομεῦσι χελιδόνες, ἤδη ἀν᾽ οἶδμα 
κολποῦται μαλακὰς εἰς ὀϑόνας Ζέφυρος" 
ἤδη καὶ λειμῶνες ὑπὲρ πετάλων ἐχέαντο 
ἄνϑεα, καὶ τρηχὺς σῖγα μέμυκε πόρος. 
σχοίνους μηρύεσθε, ἐφ᾽ ὁλκάδα φορτίζεσθε 
ἀγκύρας, καὶ πᾶν λαῖφος ἔφεσθε κάλοις. 
ταῦτ᾽ ὕμμιν πλώουσιν ἐπ’ ἐμπορίην ὁ ΠΗρίηπος 
ó λιμενορμίτης ναυτιλίην γράφομαι. 
Aleleagros. 
1. (A. P. V, 144) An Zenophila. 


"Ηδη λευκόϊον θάλλει, u δὲ φίλομεβρος 
νάρκισσος, Flier δ᾽ οὐρεσίφοιτα κρίνα" 


ἤδη δ᾽ ἡ φιλέραστος, ἐν ἄνθεσιν ὥριμον ἄνύθος, 


Ζηνοφίλα Πειϑοῦς ἡδὺ τέθηλε ῥόδο». 
λειιιῶνες, τί μάταια κόμαις ἔπι φαιδρὰ γελᾶτε; 
ἆ γὰρ παῖς κρέσσων ἀδυπνόων στεφάνων. 


ὦ τὸ φίλον στέρξας, φίλε, βάρβιτον, ὦ σὺν ἀοιδᾷ 
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5 
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2. (A. P. VII, 476) An Heliodora. 
Μάκρυά σοι καὶ νέρϑε διὰ χϑονός, “Ηλιοδώρα, 
δωροῦμαι, στοργᾶς λείψανον, εἰς Al 
δάκρυα δυσδάκρυτα" πολυκλαύτῳ δ᾽ ἐπὶ τύμβῳ 
σπένδω μνᾶμα πόϑων, μνᾶμα φιλοφροσύνας. 
οἰκτρὰ γάρ, οἰκτρὰ φίλαν σε καὶ ἐν φϑιμένοις Μελέαγρος 5 
αἰάζω, κενεὰν εἰς ᾿{χέροντα χάριν. 
oi al. ποῦ τὸ ποϑεινὸν ἐμοὶ θάλος; ἅρπασεν “Adag 
ἥρπασε; ἀκμαῖον δ᾽ ἄνθος ἔφυρε κόνις. 
ἀλλά σε γουνοῦμαι. γᾶ παντρόφε, τὰν πανόδυρτον 
ἠρέμα σοῖς κόλποις, μᾶτερ, ἐναγκάλισαι. 10 
3. (A. Plan. 134) Auf Niobe. 
Τανταλὶ παῖ, Νιόβα, xh) ἐμὰν φότι», ἄγγελον dr 
δέξαι σῶν ἀχέων οἰχτροτάταν λαλιάν. 
λῦε κόμας ἀνάδεσμον, ἰώ, βαρυπενθέσι Φοίβου 
γειναμένα τόξοις ἀρσενόπαιδα γόνον᾽ 
oU σοι παῖδες ἔτ᾽ εἰσίν: ἀτὰρ τί τόδ᾽ ἄλλο; τί λεύσσω; 5 
αἰ, oi, πλημμυρεῖ παρϑενικαῖσι φόνος. 
ú μὲν γὰρ ματρὸς περὶ γούνασιν, ἆ δ’ ἐνὶ κόλσιοιρ 
κέκλιται, ἃ δ᾽ ἐπὶ γᾶς, å δ᾽ ἐπιμαστίδιος' 
ἄλλα © ἀντωπὸν ϑαιιβεῖ βέλος. ἆ δ᾽ ἐπ’ ὀϊστοῖς 
πτώσσει" τᾶς δ᾽ ἔμπνουν ὅμω ἔτι φῶς ὁράᾳ. 10 
å δὲ λάλον στέρξασα πάλαι στόμα, νῦν ὑπὸ ϑάμβευς 
μάτηρ σαρκοπαγὴς οἷα πέπηγε λίϑος. 


Krinagoras. 
1. (A. P. IX, 234) Das Glück der Muſen. 


“dygt τεῦ, ἆ δείλαιε, κεναῖς ἔτ ἐπ᾽ ἐλπίσι, Yvus, 
πωτηθεὶς ψυχρῶν ἀσσοτάτω νεφέων, 
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ἄλλοις ἀλλ Em ὄνειρα διαγράψεις ἀφένοιο; 
κτητὸν γὰρ ϑνητοῖς οὐδὲ Ev αὐτόματον. 

Μουσέων ἀλλ᾽ ἐπὶ δῶρα μετέρχεο" ταῦτα δ᾽ ἀμυδρὰ 5 
εἴδωλα ψυχῆς ἠλεμάτοισι ue es. 


2. (A. P. XVI, 40) Auf den freigebigen C. Salluſtius Criſpus. 


Γείτονες οὐ τρισσαὶ μοῦνον Τύχαι ἔπρεπον εἶναι, 
Κρίσπε, βαθυπλούτου σῆς ἕνεκεν κραδίης, 

ἀλλὰ καὶ αἱ πάντων πᾶσαι" τί γὰρ ἀνδρὶ τοσῷδε 
ἀρκέσει εἰς ἑσάρων μυρίον εὐφροσύνην; 

νῦν δέ σε καὶ τούτων κρέσσων ἐπὶ μείζον ἀέξοι δ 
Καῖσαρ' τίς κείνου χωρὶς domos τύχη; 


Antiphilos. 
1. (A. P. IX, 71) Das ſchattige Plätzchen. 


Κλῶνες ἀπῃόριοι ταναῆς δρυός, εὔσκιον ὕψος 
ἀνδράσιν ἄκρητον καῦμα φυλασσομένοις, 

εὐπέταλοι, κεράμων στεγανώτεροι, οἰκία φαττῶν, 
οἰχία τεττίγων, ἔνδιοι ἀκρεμόνες, 

κἠμὲ τὸν ὑμετέραισιν ὑποκλινθέντα κόμαισιν 5 
ῥύσασθ’, ἀκτίνων ἠελίου φυγάδα. 


9, (A. P. IX, 29) Die Kühnheit der Seefahrt. 


Τόλμα, νεῶν ἀρχηγέ (σὺ γὰρ δρόμον ηὕραο πόντου 
καὶ ψυχὰς ἀνδρῶν κέρδεσιν ἠρέϑισας), 
οἷον ἐτεκτήνω δόλιον ξύλον, οἷον ἐνῆκας 
2 [4 / 2 2 , 
ἀνθρώποις ϑανάτῳ κέρδος ἐλεγχόμενον; 
ἦν ὄντως μερόπων χρύσεον γένος, εὖτ ἀπὸ χέρσου 5 
τηλόθεν, ὡς ᾿άἴδης, πόντος ἀπεβλέπετο. 
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Kenokritos. 
(A. P. VII, 291) Auf die ertrunkene Lyſidike. 
Χαῖταί σου στάζουσιν ἔϑ᾽ ἁλμυρά, δύσμορε κούρη, 
ναυηγέ, φϑιμένης εἰν ἁλί, «4υσιδίκη. 
jj γὰρ ὀρινομένου πόντου, ϑείσασα Φαλάσσης 
ὕβριν, ὑπὲρ κοίλου δούρατος ἐξέπεσες. 
καὶ σὸν μὲν φωνεῖ τάφος οὔνομα καὶ χϑόνα Κύμη», 
ὀστέα δὲ ψυχρῷ κλύζετ᾽ ἐπ᾿ αἰγιαλῷ, 
πικρὸν ᾽ριστομάχῳ γενέτῃ κακόν, ὅς σε κομίζων 
ἐς γάμον, οὔτε κόρην ἤγαγεν οὔτε νέκυν. 


Palladas. 
1. (A. P. X, 58) Menſcheuloos. 
Γῆς ἐπέβην γυμνός, γυιινός 9᾽ ὑπὸ γαῖαν ἄπειμι’ 
καὶ τί μάτην μοχϑῶ, γυμνὸν ὁρῶν τὸ τέλος; 


9, (A. P. X, 65) Das Leben eine Seefahrt. 
Dos σφαλερὸς τὸ ζῆν" χειμαζόμενοι γὰρ ἐν αὐτῷ 
πολλάκι ναυηγῶν πταίοµεν οἰκτρότερα. 
τὴν δὲ Τύχην βιότοιο κυβερνήτειραν ἔχοντες, 
ὡς ἐπὶ τοῦ πελάγους, ἀμφίβολοι πλέομεν" 
οἱ μὲν ἐπ᾽ εὐπλοΐην, οἱ δ᾽ ἔμπαλιν" ἀλλ᾽ ἅμα πάντες 
εἰς ἕνα τὸν κατὰ γῆς ὅριον ἀπερχόμεθα. 


Paulus Silentiarius. 
(A. P. X, 15) Solvitur aeris hiems. 


Hon uiv ζεφύροισι µειυκότα κόλπον ἀνοίγει 
εἴαρος εὐλείμων ϑελξινόοιο χάριε᾽ 


σι 


Litterariſche Epigramme. 


ἄρτι δὲ δουρατέοισιν ἐπωλίσθησε κυλίνδροις 
ὁλκὰς ἀπ᾽ ἠιόνων ἐς βυθὸν ἑλκομένη" 

λαίφεα κυρτώσαντες ἀταρβέες ἔξιτε, ναῦται, 
πρηῦν ἀμοιβαίης φόρτον ἐξ ἐμπορίης. 

πιστὸς νηυσὶ Πρίηπος, ἐπεὶ Θέτιν εὔχομαι εἶναι 
ἡμετέρου πατρὸς ξεινοδόκον Βρομίου. 


Arabios. 
1. (A. P. IX, 667) Wie iſt die Welt ſo ſchön! 


„O καὶ κήποισι καὶ ἆλσεσι καὶ 4ιονύσῳ 
καὶ πόντου πλήθω γείτονος εὐφροσύνῃ. 

τερπνὰ δέ μοι γαίης τε καὶ ἐξ ἁλὸς ἄλλοθεν ἄλλος 
καὶ γριπεὺς ὀρέγει δῶρα καὶ ἀγρονόμος. 

τοὺς δ᾽ ἐν ἐμοὶ μίμνοντας ἢ ὀργίδων τις ἀείδων, 
ἢ γλυκὺ πορθµήων φϑέγμα παρηγορέει. 


9. (A. P. XI, 53) Vergänglichkeit 


Tò ῥόδον ἀκμάζει βαιὸν χρόνον" ἣν δὲ παρέλϑῃ, 
ζητῶν εὑρήσεις οὐ ῥόδον, ἀλλὰ βάτον. 


Adespota. 
1. (A. P. IX, 374) Auf eine Qnelle. 


»{έναον Καθαρήν µε παρερχομένοισιν ὁδίταις 
πηγὴν ἀμβλύζει γειτονέουσα νάπη᾽ 

πάντη 0 αὖ πλατάνοισι καὶ ἡμεροθηλέσι δάφναις 
ἔστεμμαι, σκιερὴν ψυχομένη κλισίην" 

τοὔνεκα μή µε Φέρευς παραμείβεο" δίψαν ἀλαλκὼν 
ἄμπαυσον παρ᾽ ἐμοὶ καὶ κόπον ἡσυχίῃ. 
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2. (A. P. VII, 62) Auf Platon. 


α. Alert, τίπτε βέβηκας ὑπὲρ τάφον; ἢ τίνος, εἶπέ, 
ἀστερόεντα θεῶν οἶκον ἀποσκοπέεις; 

p. ψυχῆς εἰμὶ Πλάτωνος ἀποπταμένης ἐς "Ολυμπιον 
εἰκών' σῶμα δὲ γῆ γηγενὲς Arg ἔχει. 


3, (A. P. VII, 225) Uuſterblichkeit im Liebe. 


Piye καὶ πέτρην ὁ πολὺς χρόνος, οὐδὲ σιδήρου 
φείϑεται, ἀλλὰ μιῇ πάντ᾽ ὀλέκει δρεπάνῃ᾽ 

ὣς καὶ «{αέρταο Tod’ ἠρίον, ὃ σχεδὸν ἀκτᾶς 
βαιὸν ἄπο, ψυχρῶν λείβεται ἐξ ὑετῶν. 

οὔνομα μὴν ἥρωος ἀεὶ véov' οὐ γὰρ ἀοιδὰς 
ἀμβλύνειν αἰών, xiv ἐθέλῃ, δύναται. 


Texte und Ausgaben 


A. Griechische Schriftsteller: 


Demosthenes. Ausgew. Reden. Für den Schul- 
gebr. herausg. von Dr. K. Wolke. Mit 1 Karte u. 
1 Titelb, 5. verbesserte Auflage. 1902. Preis 
geb. M.1.40 = X 1.60. 


Demosthenes’ Rede vom Kranze. Mit erklären- 
den Anmerkungen. Ilerausg. von 4. Stitz. 
Mit 1 Karte und 2 Ahbildungen. 1898. Preis 
geb. M. 1.40 = X 1.70. 


Euripides’Hippolyt.FürdenSchulgebr. herausg. 
von 0. Altenburg. 1903. Preis geb. 1 M.— ΚΙ 20. 

— Iphigenia auf Tauris. Mit erklärenden 
Anmerkungen. Herausgeg. von S. Reiter. Mit 
e 1900. Preis geb. M. 1.60 = 

— Iphigenia auf Tauris. Für den Schulgebrauch 
herausgeg. von S. Retter, Mit 6 Abbildungen. 
1902. Preis geb. M. 1.20 = κ 1.50. 

— Medea. Für den Schulgebraueh herausg. 
von Q. Altenburg. Mit 4 Abbildungen. 1902. 
Preis geb. 1 M. — K 1-90. 


Euripidis Hippolytus. Scholarum in usum edidit 
Th. Burthold. (Metra recensuit W. Christ.) 1885. 
Preis geh. 50 Pf. = 60 A. 

— Medea.Scholarum in usum edidit Th. Barthold. 
(Metra recensuit W. Christ.) 1887. Preis geh. 
60 Pf. = 60 h. 

Merodoti belli Persici historia (lib. V—IX). 
Scholarum in usum edidit A. Holder. Mit 5 
geographischen Karten. 1888. Preis geb. 
M 2.10 = X2.40. 

— historiae. Recensuit A. Holder. Volumen I, 
(lib. I—IV). 1886. Preis geh. 2 M. = K 2.40. 

— — Volumen II. (lib, V—1X). Editio maior. 
1888. Preis geh. 4 M. = K 4.80. 

— historiarum lib. V. Scholarum in usum edidit 
A. Holder. 1887. Preis geh. 40 Pf. — 50 h. 


— — lib. VI. Mit 1 Karte. 1890. Preis geb. 
10 Pf. = 80 h. 

— — lib. VII. Mit 2 Karten. 1889. Preis geb. 
BU ΒΕ = ΗΛ. 

— — lib. VIII. Mit 1 Karte. 1890. Preis geb. 
80 Pf. = 90 A. 

— — lib. IX. Mit 1 Karte. 1892. Preis geh. 


40 Pf. = 48 h. 

Auswahl aus Herodot. Von Fr. Harder. Mit1 Bild- 
nisse Herodots und 5 Karten, 2. Abdruck 
der 1. Aufl. 1905. Preis geb. 2 M. = K 2.40. 

Herodot. Auswahl für den Sehulgebr. Herausg. 
von 4. Scheindler. I. Teil: Text. Mit 1 Titel- 
bige und 5 Karten. 1906. Preis geb. M. 1.60 
= K2—. 

— — 11. Teil: Kommentar, Anhang, Namen- 
verzeichnis. Mit9 Abbildungen. 1896. Preis 
geb. 1 M. = K1.20. 

Hesiodi quae feruntur omnia. Recensuit A. 

Rsach. Accedit certamen quod dicitur Homeri 
et Hesiodi. 1884, Preis geh. 3 M. = K 3.60. 

Homeri Hymni, Epigrammata, Batrachomyo- 
machia. Ed. E. Abel. 1886. Preis geh. M. 1.80 
= 2.20. 

— Iliadis carmina. Ed. Al. Rsach. Pars I. Carm. 
I XII. 1886. Preis geb. M. 1.30 = K 1.80. 

— — Para II. Carm. XIII—XXIV. 1887. Preis 
geb. M. 1.30 = K 1.80. 

— Ilias. Scholarum in usum edidit P. Cauer. 


G. 


— 
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Freytag, G. m. b. H. in Leipzig. | F. Tempsky in Wien. 


Pars I. Carm. I—XII. Editio maior. 1890. 
Preis geh. 3 M. — X 3.60. 

Homeri Ilias. P:rs II. Carm. XIII—XXIV. Editio 
maior. 1891. Preis geh. M. 3.50 = X 4.90. 

— — Scholarum in usum edidit P. Cauer. 
Pars I. Carm. I—XII. Editio minor, denuo 
typis impressa. 1904. Preis geb. M. 1.80 — 
K 2.20. 

Homers Ilias. Schulausgabe von P. Caster. 2. Aufl. 
1902. Preis geb. 3 M. = K 3.60. 

— — Schulausgabe von P. Cauer I. 2. Abdr., 

2. Aufl. 1907. Preis geb. M. 1.80 — X 2.20. 

— II. 2. Abdr., 2. Aufl. 1907. Preis geb. 

M. 2.50 = K 8 —. 

— — in verkürzter Ausgabe. Für den Schul- 
gebr. von A. IV. Crist. Mit 17 Abbildungen 
und 2 Karten. 3. Auflage. 1905. Preis geb. 
M. 2.50 = K 3. 

Homeri Odyssea, Ed. P. Cauer. Pars I. Carm. 
I— XII. Editio maior. Corollario praefationis 
criticae aucta. 1894. Preis geh. M. 1.50 = 
Κ 1.80. 

— — Pars II. Carm. XIII—XXIV. 1895. Preis 
geh. 1 M. — K 1.20. 

- — In usum scholarum edidit J. La Roche. 
Pars I. Odyssese I—XII. 1892. Preis geb. 
M. 1.30 = K 1.60. 

— — Pars II. Odysseae XIII—XXIV. 1892. 

Preis geb. M. 1.50 = X 1.60. 

Odysseneepitome. In usum scholarum edidit 

F. Pauly. Pars I. Odyssenelib.I—XIY. 7 Aufl. 

von X. Wolke. 1889. Preia geb. 1 M. = X 1. 20. 

— Pars II. Odysseae lib. XIII —XXI1V.5. Auf- 

lage ron K. Wotke. 1888. Preis geb. 1 M. = 

K 1.20. 

Homers Odyssee in verkürzter Ausgabe. Für den 
Sehulgebr. von 4. Th. Christ. 4. Auflage. 
Mit 1 'Titelbilde, 13 Abbildungen und 1 Karte, 
1904. Preis geb. 2 M. 2U Pf. = K 9.50. 
Odyssee. Schulausgabe von P, Cawer, I. Teil 
OTU 4. Auflage. 1905. Preis geb. M. 1.40 = 

1.10. 
4. Auflage, 1905. Preis 

— Odyssee. Schulausgabe v. P. Cauer. 4. Aufl. 
1905 Preis geb. 2 M. 40 Pt. = X 3.—. 

Isokrates’ Panegyrikos. Für den Schulgebr. 
herausg. von B. Kesi. Mit Titelbild. 1890. 
Preis geb. 1 M. = K 1.20. 

Kunze, R. Díe Germanen in der antiken Lite- 
ratur. Eine Sammlung der wiehtigsten Text- 
stellen. 1I. Teil Griechische Literatur. Mit 
1 Karte 1907. Preis geb. M. 1 5U = K 1:50. 

— Die Germanen in der antiken Literatur. Eine 
Sammlung der wichtigsten Textstel!en. I. Teil. 
Römische Literatur. Mit 1 Karte 1906. Preis 
gab. M. 1.20 = K 1.50. 

Lyriker, Griechische, in Auswahl. Für den 
Schulgebr. herausg. von A. Biese. I. Teil: Text. 
2. verm. u. verb. Auflage. 2. Abdruck. 1905. 
Preis geb. M. 1.20 = X 1.50. 

— II. Teil: Einleitungund Erlàuterungen.2.verb. 
u. verm. Aufl. 1903. Preis geb. M. 1.20 = X 1.50. 

Lysias? ausgewählte Reden. Mit einem Anhang 
aus Xenophons Hellenika. Für denschulgebr. 

herausg. von A. Weidner. 2. Aufl. besorgt 
von P. Vogel. 1905. Preis geb.M. 1.50 — 
K 1.80. 


griechischer und lateinischer Klassiker, 


Oracula Sibyllina. Recensuit A, Rzach. 
vreis geh. 12 M. -- K 14.40. 

Orphica. Recensuit E. Abel. Accedunt Procli 
hymni, hymni magici, hymnus in Isim 
alinque eiusmodi earmina. 1885. Preis geh. 
5 M. = K 6.—. 

Platonis Apologia et Crito. Scholarum in usum 
edidit J. Kral. Accedunt Phaedonis C. LXIV 
bia LXVII. 1890. Preis geb. 70 Pf. = δι h. 

Platonis Laches. Scholarum in usum edidit 
J. Arul. Hd altera. 1902. Preis steif geh. 
50 Pf. = 60 k. 

— Protagorns.Scholarum inusum edidit J. Král. 
1886. Preis geb. 65 Pf. = 8U h. 

Platons Apologie des Sokrates und Kriton 
nebst den Schlußkapiteln des Phaidon 
uud der Lobrede des Alkibiades auf So- 
krates nus dem Symposion. Für den Schul- 
gebr. herausg. von A. Th. Christ. Mit 1 Titel. 
bilde. 5. vermehrte Auflage. 1908. Preis steif 
geh. M. 1.20 = K 1.00. 

— Euthyphron. Für den Schulgebr. herausg. 
von A. Th. Christ. Mit 1 Titelbilde. 5. Auflage. 
1905. Preis steif geh. 60 Pf. = 70 h. 

— Gorgias. Für den Schulgebr. herausg. von 
4. Th. Christ, Mit 1 Titelbilde. 1890. Preis 
geb. M. 1.25 = K 1.50. 

— Lachen. Für den Schulgebr. herausg. v. A. Th. 
Christ. 1904. Preis steif brosch. 60 Pf. = 10 A. 

- Phaidon. Für den Schuigebr. herausg. von 
A. Th. Christ. Mit 1 Titelbilde. 1894. Preis 
geb. 1 M. — K 1.20. 

Plutarchs Perikles, Mit erklärenden Anmer- 
kungen. Herausg. von H. Schickinger. Mit 
Titelbild und 1 Karte von Griechenland u. d. 
Küste von Kleinasien zur Zeit des Perikles. 
1898. Preis geb. 1 M. = K 1.20. 

Sophoclis Trachiniae. Scholarum in usum edidit 
F. Schubert. 1886. Preis geh. 40 Pf. = 48 h. 

Sophokles’ Aias. Für den Schulgehr. herausg. 
von FK, Sehuberi-L. Hüter. 4. Auflage. Mit 10 
Abbildungen. 1904, Preis geb. M. 1.20 = 
K 1.50. 

— Antigone. Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert-L. Hüter. 7. Auflage. Mit 11 Ab- 
bildungen. 1906. Preis geb. M. 1.20— KI. 50. 

— Elektra. Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert.-L. Hüter 4. Auflage. Mit 11 Ab- 
bildungen. 1905. Preis geb. M. 1.20 = K 1.50. 

— Oidipus Tyrannos. Für den Schuigebrauch 
herausg. von F. Schubert-L. Hüter. 3. Auflage. 
ia Dus 1307. Preis geb. M. 1.20 
= SU. 

— Oidipus auf Kolonos. Für den Schulgebr. 
herausg.von F.Schubert.2. verbesserte Auflage. 
Mit 9 Abbildungen. 1897. Preis geb. 90 Pf. — 
K 112. 

— Philoktetes. Für den Schulgebr. herausg. von 
F. Schubert. 2. verbesserte Auflage. Mit 6 Ab- 
bildungen. 1894. Preis geb. 8U Pf. = K 1.—. 

Thucydides. Ausgewählte Abschnitte für den 
Sehulgebr. von Ch. Harder. 1. Teil: Text. 
Mit1 Titelbildeund 3 Karten. 2. verb. u. verm. 
Aufl. 1905. Preis geb. 2 M. = K 2.40. 

— IL Teil: Sehülerkommentar. 2. verm. und 
verb. Aufl. 1907. Preis gebd. M. 1 — = K 1.20 

Xenophons Anabasis. FürdenSehulgebr.herausg. 
von 4. Weidner. 4. Auflage von S. Preuß. 


1891. 


Mit 1 Plane, 17 Abbildungen und 1 Karte. 
1905. Preis geb. M. 2.— = K 2.40. 

Xenophons Memorabilien, Für deu Schulgebr. 
heransg. von A. Wesdner. Ὁ. Auflage. 1894. 
Preis geb. M. 1.1U = K 1.40. 

Auswahl aus Xenophon. Enthaltend Abschnitte 
aus der Anabasis, den Hellenika, der Kyru- 
pädie und den Mımorabilien von Prof. Dr. 
Karl Prins. Zwei Teile. I. Teil: E nleitung 
und Text. Mit 2 Karten und 1 Tafe in 
Farbendruck sowie 7 Abbildungen. II. Teil: 
Erklärende Anmerkungen und Wörterbuch 
Mit 27 Abbildungen. 1908. Preis beider Teile 
geb. M. 4.— = K 4 20. 

Auswahl aus den Schriften Xenophans. Für den 
Senulgebr. herausg. von It. v. Lindner, Mit 
1 Bilde des Sokrates, 15 Figuren im Text 
und 1 Karte zur Anahasis. 1892. Preis geb. 
M. 1.80 = Κ 1.80. 

Auswahl aus Xenophons Anabasis. Für den 
Schulgebr. bearbeitet von Dr C. Bünger. Mit 
1 Karte, 1 Farbendruckbild und 18 Plänen 


und Abbildungen. 9. veränderte Auflage. 
1906. Preis geb. M. 2 = K 2.40. 
Auswahl aus Xenophons Hellenika. Für den 


Schulgebr. bearbeitet und in geschichtlichen 
Zusammenhang gebracht von Dr. C. Bünger. 
2. vermehrte und verbesserte Auflage, 2. Ab- 
druck. Mit 1 Übersichtskarte von Griechen- 
land und der Küste von Kleinasien und 9 Ein- 
zelkarten. 1905. Preis geb. M. 1.60 = K 2.—. 

Auswahl aus Xenophons Memorabilien. Für den 
Sehulgebr, bearbeitet von Dr. C. Bünger. Mit 
18 Abbildungen. 2. Abdr. der 1. Aufl, 1902, 
Preis geb. M. 1.20 — X 1.50. 


Anagahen für polnische Gymnasien: 


Wybör mów Demostenesa. Do uzytku szkolnego 
wydał K. Wotke. Do polskich gimnazyòô w 
zast. W. Schmidt. 2. wydanie. Z mapa Grecyi 
i rycins tytulowa. Preisg b. M. 1.40 = (1.40. 

Wybór z Dziejów Herodotn. Zast. F. Terlikowski, 
1900. Preis geb. M. 2.20 = K 2.9U. 

Homera Iliada w skróceniu. Wyd. A. T. Christa, 
Do u£ytku gimnazyów polskich zastöso wał 
K. Fischer. Z 9 rycinami i 2 ma mapami. 
1908. Preis geb. M. 3.60 = X 3 60. 

— Odysseja w skróceniu. Zast. M. Jesienicki. 
Z Iryeina titutowa, 13 drzeworytami i1 mapa, 
1908. Preis geb. M 3.— = K 3.—. 

Platona Apologia Kriton i cztery ostatnia 
rozdziały z Fedona. Wyd. J. Lewicki. 1903, 
Preis geb. M. 1.— = X 1.— 

— Laches. Ed. J. Kral. 1902. Preis steif brosch. 
60 Pf = 60 h. 

— Protagoras. Ed. J. Kräl. 1906. Preis geb. 88 Pf. 
— 88 h. 

Sofoklesa Ajax. Zast. F. Majchrowica. Z 6 mm 
illustracyami. 1891. Preis geb. M. 1. 12K 1. 12. 

— Antygona. Zast. F. Majchrowics. A T ma 
illustracyami. 1889. Preis geb. M.1,— = K1.—. 

— Elektra. Zast. F. Majchrowicz. Z 6 ma 
iliustracyami. 1905. Preis geb. M. 1.20 = 
K 1.20. 

— Król Edyp. Zast. F. Majchrowicz. L 7 ma 
iHlustracyami. 1890. Preis geb. M. 1.12 = 
K 1.12. 
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Texte und Ausgaben 


Ausgaben für itallenische@yınnasdlen: 


Demostene. Orazioni scelte. Da G. Defant. 
Con una carta ed un ritratto di Demostene. 
1889. P eis geb. M. 1.40 = X 1.40. 

Iliade di Omero. Da G. Defant. 1890. Preis geb. 
M. 3.— = K 3.—. 

Odissea di Omero. Da L. Leveghi 1907. Preis 
gb M. 3.— = K 3.—. 

Platone. l’Eutifrone. Da C. Cristofolini. 1891. 
Preis geh, 80 Pf. = 80 k. 

Sofocle. Alace. Da R. Adami. Con 6 incisioni. 
1891. Preis geb. M. 1.— = X 1.—. 

— Antigone. Da R. Adami. Con T incisioni. 
1906. Preis geb. M. 1.50 = K 150. 

— Edipore. Da R. Adamt. Con 7 incisioni. 1890. 
Preis geb. M. Ἱ.-- = K 1.— 


B. Lateinische Schriftsteller: 


Caecilii de mortibus persecutorum I. vulgo 
Lactantio tributus. Ed. S. Brandt. 1897. 
Preis geh. 6U Pf. = 12 h. 

Caesaris de bello civili comm. Ed. G. Th. Paul 
Editio minor. 2. Abdruck. Mit 2 Schlachten- 
plin n. 1905, Preis geb. 1 M. — X 1.90. 

— commentarii de bello civill. Von Prof 
Dr. W. Th. Paul. Für den chu gebr. learb. 
von Dr. G. Eliger. 2. Auflage. 2. Abdruck. 
Mit 6 Abbildungen und 10 Kartenskizzen. 
1906. Preis veb. M. 1.60 = K 2.—. 

— de bello civili commentarius tertius, Mit 
erklärenden Anmerkungen. Von W. Eymer. 
Mit 5 Abbildungen und 4 Karten, 1897. Preis 
geb. 1 M. = X 19U. 

— comm. de bello Gallico. Von Ignaz Prammer. 
Mit einem Anhang: Das röm. kriegswesen in 
Casars gall. Kämpfen von Ernst Kalinka. 
Mit 47 Textahbildungen und 18 farbigen 
Karten und Tafeln. 10., neu hearbeitete Auf- 
lage von Alfred Kappelmacher. 1908. Preis 
geb M. 2.5% = K 2.0. 

: eomm. de bello Gallico. Für den Schulgebr. 
herausgegeben von W. Fries. Mit 20 Abbild. 
und 1 Karte. 2, Abdruck. 1905. Preis geb. 
M. 1.60 = K 9?.—. 

Calpurnii et Nemesiani Bucolica recensuit H. 
Schenkl. 1885 Preis geh. 6 M. = K 7.20. 

Ciceronis Cato Maior de senectute. Für den 
Schulgebr. herausg. von Th. Schiche. 2. ver- 
besserte Auflage 3. Abdruck. 1904. Preis 
steif geh. 7U Pf. = 85 h 

-- Laelius de amicitia. Für den S«ehulgebr. 


herausg. vou 2%. Schiche. 2. verhesserte 
Aufl;ge. 3. Abar. 1905. Preis steif geh. 
TU με, — I5 


— de offleiis libri tres. Für den Schulgebr. 
herausg. von TA. Schiche. 2. verbesserte Auf- 
lage. 1896. Preis geb. M. 1.20 — X 1.60. 

— Tusculanarum disputationum libri quinque. 
2 Auflage. 1907. Preis geb. M. 1 80 = K 2.—. 

- orationes selectae. Ei. H Nohl. Vol. IV.: 
Pro Murena, pro Sulla, pro Archia 
orationes, Editio maior. 1889. Preis geh, 
80 Pf. — 96 h. 

— — Vol. VI.: Philippiearum libri I. IT, III. 
Editio maior. 1891. Preis geh. 8U Pf. = 96 A. 


Ciceronis orationes selectne, Vol. VI.: Editio 
ninor. 1891. Preis geb. 80 Pf. = K 1.—. 
Orator nd Brutum. Hec. 7%. Stangl. 1885. 
Preis stef bio-ch. 80 Pr, = ΚΙ. | 

Brutus de claris oratoribus, Itec. Th. Stangl. 

1886. Preis geh. Bü Pf. = 96 A. 

— de oratore libri tres. Rec, Th. Stangl. 
1893. Preis geb. M 1.60 — X 1 90. 

— Tusculanarum disputationum lib. I. II. V. 
Mit rkläre den Anmerkungen, Heransg. 
von EK. Gschuwind. Mit 10 Abbildungen. 1897. 
Preis geb, M. 1.80 = X 2.20. 

Aus Ciceros philosophischen Schriften. Aus- 
wahl für Schulen von Th. Schiche, 1903. 
Preis geb. 1 M. 80 Pf. = K2.-., 

Auswahl aus Ciceros rhetorischen Schriften. 
Für den Schulgebr. herausg. von R, Thiele. 
1904. Preis geb M. 1.80 = X 2.20. 

Ciceros ausgewählte Briefe. Für den Schul- 
gebr. herausg von H. Luihmer. Mit 6 Ab- 
hi dungen. 1893, Preis geh. M. 1 20 = Κ1.Ρ0. 

— Rede für den Dichter Archias. Für den 
S hulgebr. herausg von H. Nohl. 3. Auflage. 
1903. Prei- kart. 40 Pf. — 50 h. 

— Reden gegen L. Catilina und seine Go- 
uossen. Von H. Nohl.3. Abdruck der 3. ver- 
mehrten Auflage. Mit 1 Titelbild. 1906 Preis 
geb. 1 M. — X 1.90. 

Reden für T. Ligarius und für den König 
Deiotarus. Für den Sehulgebr. heransg von 
H. Nohl. 2. Abdruck der?, Auflage. 1902. Preis 
kart. 60 Pf. = 70 h. 

Rede für T. Annius Milo. Fitrden Schulgebr. 
herausg. von I. Nohl. 2. verbesserte Auflage. 
Mit J Plan des Forum Romanum. 1894. Preis 
geb. 60 Pf. = 80 h. 

— Rede für L. Murena. Für den Schulgebr, 

herausg. von H. Nohl 2. verb. Auflage. 1899. 
Preis eb. 70 bf = 90 K. 
Phillppische Reden: I., IL, III., VII. 
Für den Schulgebr. herausg. von H. Nohl. 
Mt 1 Abbildung. 1895. Preis geb. 1 M. — 
K 1.20. 

- Rede für Cu. Plancius. Für den Schulzebr. 
ber usg. von H. Nohl. 1902. Preis steif geh. 
KORB Ἐ- γη» 

— Rede für deu Oberbefehl des Cn. Pompeius. 
Für den Schulgebr. herausg. von H. Nohl. 
3. verbesserte Auflage. 1905. Preis geb. 
60 
Rede für S. Roscius aus Ameria. Für den 
Schulgebr. heransg. von H. Nohl. 2. ver- 
bess rte Aufl. 1897 Preis g. b. 80 Pf = K1.—. 

— Rede für P. Sestius. tür den Schulg br. 
herausg. von H. Nohl. 1897. Preis geb. 1 M. 
EU 
Rede für P. Sulla. Für den Sehulgebr. 
hera sg. von H. Nohl. 2. verbesserte Auflage. 
1899. Preis geh. 70 Pf, = 90 h 
Rede gegen Q. Cäeilius u. das vierte Buch 
der Anklageschrift gegen C . Verres. Für den 
Schuigei r. von H. Noll. 3. vernesserte Aufla ze, 
Mit 36 Abbildungen. 1907. Preis geb. M. 1.50 
80. 

— Anklageschrift gegen C. Verres. Fünftes 
Buch. ür den Schulgebr. von H. Aol. 
2. verbesserte Auflage. 1896. Preis geb. 1 M. 
l 
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griechischer und lateinischer Klassiker. 


Ciceros Quaestinnes Tullianae. Pars prima de 
Ciceroni- epistulis scripsit C. A. Lohmann. 
1886. Preis geh. 3 M. = K 3.60. 

Stangl, Th. Der sog Gronovscholiast zu elf 
Ciceronischen Reden. Überlieterung, Text 
und Sprache auf rund einer Neuvergleichung 
der L ydener Handschrift dargestellt, 1884. 
Preis geh. M. 2.40 = K 2.80. 

Cornelii Nepotis vitae, Ud. Q. Andresen. 1884. 
Priia geb. 9UPf. — K 1.20. 

— — Für den Schulgebr. hearb. von A. Weidner. 
Mit Einleitung, Namenverzeichnis u. Anhang 
versehen von Joh. Schmidt. Mit28 Abbildungen 
und 3 Karten. 5. Auflage. 1902. Preis geb. 
M. 1.50 = K 1.80, 

Cornelius Nepos und Q. Curtius Rufus. Lat. 
Les buch von J. Schmidt. Mit 2 Karten. 
^ Aufl. 1907 Preis sew. M. 1.40 = X 1 40 

0. Curti Rufi historiarum Alexandri Magni 
Macedonis libri qui supersunt. Für den 
Schulgebr. herausg. von Th. Stangl. Mit 
1 Titelbild, 1 Karte, 1 Mosai.bild und 
4 Plänen. 1909. Preis geb. M. 2.50 = K 3.— 

Curtius Hufus. Geschichte Alexanders des 
Großen. ür en Schuigebr. beurb. von 
Dr. H. W. Reich. Mit1 Titelbiid, 17 Textfizuren, 
einer Karie „Imperium Alexanvri Magni“ 
und der „Alexanderschlacht“ in Farbendr ck. 
3. Abdr d ! Aufl 1905. Preisgeh.2M = 19.40. 

Elegiker, Römische(Catull, Tibull, Properz, Ovid) 
in Auswahl. Für d. Schuleebr. herausz von 4. 
free o. jun. (2. Abdr.)1907. Pr: is geb. M. 1.20 
c— Her 

Erasmus v. Rotterdam, 50 Colloquia familiaria. 
Für den Schulgebr. bearb. von W., Kersten. 
1903. Preis geb, M. 1... = K 1.90. 

Euiropi breviarium ab urhe condita, Ed. 
C. Wagener. 1884. Preis geh. M. 1.20 = K 1.40. 

Festi breviarium. Ed. C. Wagener. 1886. Preis 
geh. bU Pf. = 604, 

Q. Horatius Flaccus. Für den Schulgebrauch 
herausg. v. 0. Keller u. J. Hüwfmer. 3. Aufl. 
Mit 2 Albild. u. 3 Karten. 1903. Preis geb. 
2 M. = Κ9.40. 

Horati Flacci earmina selecta, Scholarum in 
usum edidit M, Peischenig. Editio aliera 
correctior. Mit 1 Karte. 1889. Preis geb. 
M. 1.40 = K 1.70. 

Horatius Flaccus. Auswahl von M. Peischenig. 
Mit 2 karten. 3. umgearbeitete Aufl. 1899. 
Preis geb. M. 1.60 = A1.80. 

— — für den Schulgebrauch herausg. von 4. 
Weidner. 2, Aufl Mit der Vita Suetonii und 
dem Monrumentum Ancyranum bearbeitet 
von Dr. Rudolf Frans. Mit 19 Abbildungen. 
1907 P eis geh. M. 2.— = K 9.40. 

Horaz, Satiren und Epistelu. Mit Anmerkun- 
gen von IL. Mueller. Y. Teil: Satiren. 1891. 
Preis geh. 8 M. = K 9.60. 

— — II. Teil: Episteln. 1893. Preis geh. 8M. = 
K 9.60. N 

Kunze. R. Die Germanen in der antiken Lite- 
ratur. Eine Sammlung der wichtigsten Text- 
stellen. I. Teil: Römische Literatur. Mit 
1 Karte. 1906. Preis reb. 1 M.20 Pf. — ΚΙ.50. 

Livi ab urbe condita libri. Ed. A. Zingerle. 
Pars I. Liber I— v. Editio minor. 1888. Preis 
geh. M. 1.20 = K 1.50. 


Livi ab urbe condita libri. Ed. A. Zingerle. 
Pars II. Liber VI-X. Editio maior. 1890. 
Preis geh. M. 1.20 = K 1.50. 

- — Euniom nor, 1890. Preis geh. 1 M. = K 1.90. 

— — Pars III. Liber XX1—XXV. 189U. Preis 
geb. M 1.60 = K 2.—. 

— — E ito minor, Additae sunt duae tabulae 
geographicae, 1902. Preis geb. 2 M. = K 2.40. 

— — Pars IV. Liber XXVI—XXX. 1883. Preis 
geh Ma oU UK 1150: 

— — Pars V. Liber XXXI—XXXV. Editio maior. 

1890. Preis geh. M. 1.20 = K 1.50. 

Pars V. Liber XXX!—XXXV. Editio minor, 

1890. Preis geh. 1 M. = K 1.20. 

— Pars VI. Fasc. I: Liber XXXVI—XXXVIII. 

Editio maior. 1893. Preis geh. M. 1.20 = K 1.50. 

— Editio minor. 1893. Preis geh. 1 M. = Xl. 20. 

- — Pars VI. Fase. II: Liber XXXIX, XL. Editio 
maior, Adieetum est senatus consultum de 
Bav ehanalıbua 1894. Preis geh. M.1.20— 01.50. 

— — taitio minor. 1894. Preis geh. 1 M. = K 1.90. 

— — Pars VII. Fasc. I: Liber XLI. Editio 
maior. 1899. Preis geh. 50 Pf. = 60 A. 

Pars VII. Fasc. II: Lib. XLII. Editio 
maior. 1901. Preis geh. M 1.80 = H 2.20. 

— — Pars VM. Fasc. III. Lib. XLII Editio 
maicr. Preis geh. 50 Pf. = 6U h. 

— — Pars VII. Fasc. IV. Lib. XLIIII. Editio 
maior. 1901. Preis geh. M 1.50 — X 1.80. 

— — Pars VII. Fasc. V. Liber XLV. Editio 

maior. 1908. Preis geh. M. 1.80 = K 2.—. 

— I. II. XXI. XXII. Adinne ae sunt partes 

selectae ex libris III. IV, V, VI, VIII. XXVI, 

XXXIX. Unter Mitwirkung von A. Scheindler 

für den Schulgebr. berausg. von 4. Zinherle. 

1. Auflage. 105. Mit 3 Karten, 2 Schlachten- 

plänen.u.1Abb. Preis geb. M. 9.— = K2.%. 

— — XXI—XXIV, XXX. Edidit A. Zingerle. Für 
den Schulgebr. bea: beitet von Dr. P. Albrecht. 
Mit 2 Karten und 4 Plänen. 2. Aufl. 1904. 
Preis geb. M. 1.80 = X 9.90, 

— Auswahl für den Schulgehr. v. K. Schirmer. 
1. Band: Buch 1 u. 2 und ausgewählt- Ab- 
schnitte aus B. 3—10 nebst den Periochae 
von B. 11—15. Mit 1 Karte. 1902. Preis 
geb, M. 1.80 = K 9.90. 

— 2. Band: D e Perio:hae von B. 16—90, B. 

21 u. 22 und ausgewählte Absebnit'e ans 

B. 23—30. 38 39. M.t2 Karten u. 3 Plänen. 

1902. Preis geh. M. 9.— = K 240. 

ab urb: condita liber XXVI. Mit erkláren- 

den Armerkungen, Herausg. von A. Stits. 

Mit 2 Abbildungen und 5 Kartenskizzen. 

1895. Preis geb. 1 M. = X 1.20. 

lib. XXXXV. Mit Erläntern gen von F. W. 

Pflüger. Mit 4 Kartenskizzen. 1900. Preia 

geb. M. 1.30 = K 1.70. 

Nemesii Emeseni libri περὶ φύσεως ἀνὺρώπρυ 
versio latina, E libr, ms. nune primum edidit 
et apparatu critico instruxit C. Holsinger. 1887. 
Preis gen. 6 M. = & 720. 

Ovidi Nasonis carmina. Ediderunt H. St. Sedl- 
mayer, A. Zingerle, O. Güthling. Vol. IIL.: 
Fasti. Tristium libri. Ibis. Epistulae ex 
Ponto. Halieutien. Fragmenta. s«cholaruin 


in usum edit O Gü£hling. 1885. Preis geh. 
9 M. = X 2.40. 
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Texte und Ausgaben 


Ovidi Fasti. Scholarum in usum edidit 0. 
Güthling 1884 Preis geh. 75 Pf. = Wh. 

— Heroides. Edidit H. St. Sedimayer. 1886. Preis 

— gen. 80 Pf. = K 1.—. 

Carmina in exi io composita: Tristium libri. 
Ibis. Epistulae ex Ponto. Halieutica. Recen- 
guit O. Guth, Acceauutearmmum deperdito- 
rum fragmenta. 1884. Preis geh. M. 1.40 
= 1.70. 

OvidsausgewühlteGedichte.FürdenSchulgehr. 
herausg. von H. St. Sedlmayer. 7. Auflage. 
Mit 13 Abbildungen. 1907. Preis geb. M. 1.80 
= K 1.90 

— Metamorphosen, herausg. von A. Zingerle. 
Schulausg. bearb. von K. A. Schwerlassek. 
1896. Preis geb. M. 1.90 = K 2.3U. 

Ovids Metamorphosen in Auswahl. Nach d. Text 
von A. Zingerle für den S hulgebr. herausg. 
von A. ko Schwertassek. 1896. Preis geb. M. 1.15 
ek I. l. 

Phaedri fabulae Aesopiae. In usum scholarum 
selectas recognovit J. JM. Stowasser. 1893. 
Preis geb BU Pf. = 86 k. 

Quintiliani institutionis oratoriae iibri duo- 
decim. Edidit F. Meister. Vol. I. Lib. I VI. 
1886. Preis geh. M. 1.20 = K 1.50. 

— — Vol. II. Liber VII XII. 1887. Preis geh. 
M. 1.50 = K 1.80. 

— Liher X. Edidit F. Meister. 1887. 
geh. 25 Pf. = 30 h. 

Des 0. Sallustius bellum Catilinae. Zum Schul- 
gebr. herausg. von Scheindler. 2. verbease:te 
Auf 1894. Preis geb. TU Pf., steif brosch. TU. 

— bellum Catilinae, bellum Iugurthinum u. 
Reden n. Briefe aus den Historien. Zum 
Sehulgebr. herausg. von 4.  Scheindler. 
3. Auflage. Mit 2 Karten. 1907. Preis geb, 
M. 1.00 = K 1.80. 

Senecae oratorum et rhetorum sententiae 
divisiones colores, Edidit H. J. Müller. 1888. 
Preis geh. 14 M. = K 16.80. 

Tncitioperaquaesupersunt. Recensuit J. Müller. 
Edito sor Vol. I: Libros ab excessu 
divi Augusti continens. Editio altera emen- 
data. 1909, Preis geh. 3 M. = K 3.60. 

— — Editio minor. Editio altera emendata. Mit 
3 geogr. Karten. 1903. Preis geb. M.2.50 — 3 K. 

— Val. II: Edıio aior. Historias et opera 
minora continens. 1906. Preis geb. M. 3.50 
K 4.20. 

— — Editio minor. Editio altera emendata. 
19:6. Preis geb. M. 2.— = K 2:4n 

Tacitus, Annalen, berausg. von J. Müller. Für 
den Schulgebr. bearb. von 4. Th. Christ. 
I. Ed.: (Ab exc. D. Ang. I—VI) Tiberius. 
Mit 5 Karten und 12 Abbildungen. 1896. 
Preis geb. M. 1.60 = K 2.—. 

— II. Bd.: (Ab χα, D, Aug. XI—XVI) Clau- 
dius und Nero. Mit 6 Karten und 17 Abbil- 
dungen. 1846 Preis geb. M. 1.60 = K 2.—. 

— Lebensbeschreibung des Iul. Agricola. Für 
den S hulgebr. herausg. von H. Smolka. Mit 
1 Abbildung uud 1 Karte. 1902. Preis steif 
geh. 60 Pf. = τὸ h. 

-- Germania. Herausg. von J. Müller. Für den 
Schulgebr. bearb. von A. Th. Christ. 2. be- 
rieltigte Aufl. 1906. Mit 1 Karte. Preis 
kart e as 5585 he 


Preis 


Tacitus, Die Historien. Herausg. von Joh. 
Müller. Für den Schulgebr. bearbeitet von 
A. Th. Christ. Mit 3 Kaiten und 15 Abbil- 
dungen. 19:2. Preis geb. 2 M. = K 9.40. 

Taciti de origine situ moribus ac populis 
Germanorum liber. Recensuit J. Müller. 
Editio maior. Editio altera emendata. 1900. 
Preis geh. 60 Pf. = 70 h. 

— — Editio minor. Editio altera emendata. 
1900. Preis geh. 40 rf. = 50 h. 

Tacitus, Histor. Schriften in Auswahl, Fürden 
Schulgeb:. herausg. von A. Weidner. I. Teil: 
Text. Mit 5 Karten und 25 Avbildungen. 
2. Auflage. 1902. Preis geb. M.2.— = Κὺ.--. 

Tacitus, Annnlen und Historien in Auswahl. 
Für den Schulgebr. herausg. von A. Weidner. 
3. Aufl. Mit 1 Anhang: 3 Briefe des jüngeren 
Plinius und des Trajan und Monumentum 
Ancyranum bearbeitet von E, Lange. Mit 
4 Karten und 24 Abbildungen. 1905. Preis 
geb M. 1.80 = K 2.20. 

Vergili Maronisopera. Scholar min usum edidit 
W. Kioucek. Pars I.: Bucolica et Georgica. 
Editio maior. 1888, Preis geh, M. 1.20 = K1.40. 

— — Editio miner. 1888. Preis geh. 70 Pf. = 80. 

— carmina selecta. Scholarum in usum 
ed. E. Eichler. Mit 2 Karten. 1887. Preis 
geb. M. 1-40 = X 1.70. 

Vergils Aeneis. Für den Schulg-br. herausg. von 
W. ley 3. Aufl. 1905. Preis geb. M. 2.50 

— Aeneis nebst ausgew. Stücken d. Bucolica u. 
Georgien. Für den Schulgebr. herausg. von 
W. Kiowcek. 6. Aufl. 1907. Preis geb. M. 2.20 
EUM 2.60. 

— Aeneis in Auswahl. Von J. Sander. Mit 
1 Karte. 1896. Preis geb. M. 1.50 = Κ 1.80, 


Ausgaben für polnische Gymnasien: 
— — 


Caesaris commentarii de bello Gallico. Wydal 
St. Bednarski. Z mapa Gallii i ryeina tytu- 
loa. 188). Preis geb. M 1.40 = K 1.40. 

Cycerona cztery mowy przeciwko L. Kntylinie. 
Zast, St. Bednarski. 4 ryeina titułowa. 1894. 
Preis geb. M. 1. K 1.—. 

— mowa za poeta Archiaszem. Zast. St. Ded- 
nurski. 1903. Preis cart. 5U Pf. = 50 h. 
mown za P. Anniuszem Milonem. Zast. St. 
Bednarski. Š uaértkem Fora rimského. 1903. 
Preis geb. 80 Pf. = 80 A. 

Mowa o naczelnem dowództwie Gnojusza 
Pompejusza. Zast. St. Bednarski, 1896. Preis 
geb. 70 Pf = Wh 

Mowy w ohronie Kwintusa Ligaryusza i 
Króla Dejotara. Zast. St. Bednarski. 1896. 
Preis geb. 70 Pf. = 70 h. 

— Mowa przeciw Kw. Cecyliuszowl i czwarta 
ksiega skargi przeciw G. Werresowi. Cpr. 
J. Jedrzejowski. Z 39 ryeinami. 1905. Preis 
geb. M. 1.60 = K 1.60 


| Ciceronis Cato Maior. Zast. St. Raepríski. 1896. 


Preis geb. 85 P. = 85 k. 
Laelius de amleitia. Zast. δὲ. Rrepivis hi. 1898. 
Preis geb. 85 Pf. = 85h. 

— de offieiislibritres. Zast, F. Teriskowski. 1897. 
Preis geb. M. 1.60 — K 1.60. 
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, 


griechlacher und lateinischer Klassiker. 


Ciceronis pro Sex. Roscio Amerino oratio. 
Ed Nohl. 1887 Preis geb. 16 Pf. = 16 K. 
Cornelii Nepotis vitae. Zast. K. J. Heck. Z 21 
ryeinami ı 3 kartam geograficznymi. 189 
Preis geb. M. 1.60 = K 1 60. 5 
T.Livii ab urbe condita libri I. II. XXI. XXII. 
Zust. Pr. Majchrowicz Z wstepem, spisem 
imi. n wiasuych, dodatkiem, 3-ma kartami 
i * illustracyami. 1905. Preis geb. M. 2. 50 
= X 250. 
P. Owidyusza Nasona Pisma Wybrane. Zast. 
St. Bednarski. 19:3. Preis ge». 2 M. — 2 K. 
C.Sallustius Crispus. Bellum Catilinae, bellum 
Iugurthinum. Zast. F. Konarski. Z mapka. 
1803. Preis geb, M. 1.40 = K 1.40. l 

Tacyta pisma historyczne wybrane. Do uzytku 
poisk cu g:mna/yów zasi. J. Sturomiejs ki. 
1. Cześć: Tekst. Z 2 mapkami, 3. planami 
i 26. llustracyami 1898. Preis geb. M. 2.20 
zz X 2.90 

Wybór poezyi P. Wergilego Marona, Wydal St. 
Kaeptriski. 1894. Preis geb. M. 1.70. = K1.70. 


Ausgaben CüritalienischetGvm un*Íen: 
— 


Gaekaris commeutaril de bello Gallico. Da 6. 
Vettuch Con un' eftigii di Cesare, "na lito- 
grafia in colori, 39 tavole illustrative e 11 
carıe geografiche. 3 Aufl. 1906 Preis geb. 
M. 2 70 = K 2.70. 

Le vite di Cornelio Nipote. Da A. Zerniía. 
Con 21 incisione e 3 carie geografiche, 1894. 
Preis geb. M. 1.60 = X 1.00. 

Cornelio Nepote e Curzio Rufo Letture 
Latine di G. Schi- G. Vettuch. Con 2 carte 
1907. Preis geb. M. 1.50 — Κ 1.50. 

Fraseolorin Cornelio Nepote e Q. Curzio 
Rufo. Letture Latine di Q. Schmidt-@. Vettach. 
Preis geh. M. 1:40 = K 1:40. 

Poesie scelte di P. Ovidio. Da Aib. Casagrande. 
Preis geb. M. 2. K 2.— 

L'Eneide di P. Virgilio Marone con aleuui brani 
scelti dalle Bucoliche e dalle Georgiche. Da 
G. de Ssombuthely. Seconda edizione miglio- 
rata. 1891. Preis geb. M. 3.— = K3—. 


Schülerkommentare: 


Barau,Schülerkommentarzu Demosthenes’ acht 
Staatsreden. 3. verb. Auflage. 1906. Preis 
steif geh. 80 Pf, — X 1.—. 

Biese, Griechische Lyriker in Auswahl. Für 
den Schulgebr, Teil II: Einleitung und 
Erläuterungen. 2. verb. u. verm. Aufl. 2. Ab- 
drurk. 1906. Preis geb. M. 1.20 = K 1.50. 

Bünger, Schülerkommentar zur Auswahl aus 
nmm. Hellenika. 1893. Preis geb. 65 P 
= Wh. 

— Schülerkommentar zur Auswahl aus Xeno- 
pbons Anabasia. 2. umgearbeitete Aufl. 1906. 
Preis geb. M. 1.20 = K 1.50. 

— Schülerkommentar zur Auswahl aus Xeno- 
phons goo 1896. Preia geh. 25 Pf. 
= Wh 

Harder, Schülerkommentar zu Harders Auswahl 
aus Herodot, 1893. Preis geb. 1 M. — K 1.20. 

— Thucydides. Ausgewählte Abschnitte für don 
Sehulgebr. Il. Teils Schülerkommentar. 


2. verm. u. verb Aufl. 1907. Preis geb. 1 M. = 
1K 20 K. 

Hüter, Se^ülerkommentar zu Sophokles Aias. 
1902. Preis geb. 1 M. = K 1.20. 

— Schülerkommentar zu Sophokles Antigone. 
1905. Preis steif geh. M. 190 = X 1.50. 
Klaschka, Selülerkommentar zu C. Iulii 
Caesaris commentarii de »ello eivili.I. Heft. 
I. und II. Buch. Mit 2 Abbildungen. 1900. 

Preis geb. M. 1.40 = K 1.60. 

— du Buch 1900. Preis geb. M. 1.40 
= M 1.60. 

— Sehülerkommentar zu Ciceros Cato Maior de 
senectute. 1900. Preis ge. M. 1.10 = K 1.30. 

- Seliülerkommentar zu Ciceros Laelius de 
amicitia, 1900. Preis geb. M. 1.10 = K 1.30. 

Koch, Schülerkommentar zu Homers Odyasee. 
1898. Preis g b. 1 M. = K 1.20. 

— Schülerkommentar zu Homera ilias. I, 1898. 
Preis geb. 80 Pf., steif brosch. K 1.—. 

— Sehülerkommentarzu Homera Ilias, II. 1898. 
Preis geb, 70 rf., steif brosch. 90A 

La Roche, Kommentar zu Homers Odyssee. 
I. Heit: Gesang I-VI. 1891. Preis geb. 
M. 1.25 — K 1.50. 

— Kommentar zu Homers Odyssee II. Heft: 
Genine TEN. 1899. Preis geb. 95 Pf, 
en ap 

- — IIL Heft: Gesang XIII- XVIII. 1892. 
Preis geb. 75 Pf — Uu A. 

- — IV. Heft: Gesang XIX - XXIV. 1892. Preis 
geb. 88 Pf. = ΚΙ.--. 

Luthmer, Schülerkommentar zu denausgewähl- 
755 Ciceros, 1893. Preis k rt. 30 Pf. 
= h. 

Müller, Schülerkommentar zu Sallusts Schriften. 
3. Auflage, 2. Abdruck. 1905. Preis geb. 
M. 1.2225 K 1.50. 

Nohl, Schülerkommentar zu Ciceros Reden ge- 
gen L. Catilina und seine Genossen, Mit 
1 Titelbilde, 2. verb. Aufl. 1901. Preis geb. 
80 Pf. K 1.—. 

- Sehülerkommentar zu Ciceros Reden für 
den Oberbefehl des Cn. Pompeiua, für T. 
Ligarius und für den König Deiotarus. Mit 
4 Abbildungen und einer Karte. 2. Auflage. 
1902. Preis geb. 80 Pf. = 90 h. 

Zu Ciceros Reden gegen Q. Caecilius (Divi- 
natio) und für den Dichter Archias. 1898. 
Preis geh. 30 Pf. — 40 k. 

Schüler kommentar zu Ciceros IV. Buche 
der Anklageschrift gegen C. Verres. Mit 
1 Plan von Syrakus. 1898. Preis geb. 70 Pf. 
= WM 

- Zu Ciceros Rede für P. Sestius. 1899. Preis 

geb. 80 Pf. = K 1.—. 

Zu Ciceros Rede für Sex. Roscius. 1900. 

Preis geb. 7h Pf. — 90 A. 

— Zu Ciceros Rede für L. Murena. 1900. Preis 

geh. 30 Pf. = Wh. 

Zn Cieeros philippischen Reden I, II, III, 

VII. 1909. Preis steif geh. 80 Pf. = K 1.—. 

Zu Ciceros Rede für T. Annius Milo. 1904. 

Preis steif geh. 60 Pf. = 70 h 

Rzepiäski, Komentarz do wybranych Pieśni 
Horacego. Preis geb. M. 2.10 = K 2.10. 

Sander, Sch lerkommentar zu Vergila Aeneis in 


G. Freytag, G. m. b. H. in Leipzig. |F. Tempsky in Wien. 


Texte und Ausgaben griechischer und lateinischer Klassiker, 


Apiwahl 2. Abdruck. 1903. Preis geb. M. 1.50 

Ee CBE 

Scheindler, Herodot- Auswahl für den Sehul- 
gebr. II. Teil: Kommentar, Anhang, Namen- 
verzeichnis Mit 9 Abbildungen. 1896. Preis 
geh. 1 M. = X 1.20. 

Schmidt, Ad. M, A., Schülerkommentar zu 
P. ivi ab urbe condita libri I. II. XXI. 
XXII. Adiunctae sunt partes selectae ex libris 
III. IV. VI., nach der 4. Auflage der Aus- 
gabe von A. Zingerle. 2. Auflage. 1903. Preis 
geb. M. 1.80 = K 2.—. 

— Schülerkommentar zu Livius Buch Iu II. 
2. Aufl. 1905. Preis steif geh. 1 M. = K 1.20. 

— Zu T. Livii ab urbe eouditalib XXI. XXII. 
9. Aufl. 1905. Preis steif geh. 80 Pf. = 1 X. 

Schmidt, J., Kommentar zu den Lebensbeschrei- 
bungen des Cornelius Nepos. 2. Aufl. 1901. 
Preis geb M. 1.2: = K 1.40. 

-- Sehülerkoi,mentar zu Caaars Denkwürdig- 
keiten über den Gallischen Krieg. 4. Aufl. 
1904, Preis geb. M. 1.50 = K 1.80 

— Kommentar zur Auswahl zus den Schriften 
Xenophons von R. v. Lindner. 1892. Preis geb. 
"5 Pt = Kl 

Schneider, Schülerkommentar zu Platons Apo- 
logie des Sokrates und Kriton nebst den 

- Sehlußkapiteln des Phaidon u. d Lobrede 
des Alkib. auf Sokrates aus dem Sympo- 
sion.2. Aufl. 1906. Preis kart. 80 Pt = K1.—. 

— Sehüler«ommentar zu Plaions Euthyphron. 
1902. Preis steif geh. 50 Pf. = 60 A. 

— Schülerkommentar zu Platons Phaidon, 1904. 
Preis steif geh. M. 1 = K 1.20. 

Schwertnssek, Schülerkommentar zu Heinrich 
Stephan Sedlmayers ausgewählten Gedichten 
des P. Ovidius Naso. 3. Aufl. 1906. Preis geb. 
M. 1.50 — X 1.80. 

Thiele, Schülerkommentar zur Auswahl aus 
Ciceros rhetorischen Sehriiten. 1005. Preis 
geb. M. 1.60 = X 9.—. 

Vogel, P., Schülerkommentar zu Lysias! aus- 

gewühlte Reden. 1905. Preis steif geh. 50 Pf. 
= 6! ἡ. 

Weidner, Schülerkommentar zu Tacitus' histor. 
Sehr ften in Auswahl. 1891, Preis geb. 2 M. 
= KĘ 2.—. 


4 
Weidner, Schülerkommentar zu Tacitus“ Agri» 
cola. 1896. Preis geh. 30 Pf. = 40 A. 
— Sehülerkommentar zu Tacitus’ Germania. 
1896. Preis geh. 30 Pf. = 36 h. 


Sehulwörterbücher: 


Gemoll, Sehnlwörterbuch zu Xenophons Ana- 
basis, Hellenika und Memorahilien. Mit 89 

ı Textabbildungen, 2 } arlıendrucktafe\n und 
2 Karten. 1901. Preis geb 4 M. = K 4.80. 


Harder, Schulwörterbuch zu Homer: Tas und 
Odyssee Mit 2 Karten und Y5 Abbildungen. 
1900. Preis geb. 4 M. = K 4.80. 

Jurenka Wörterverzeichniszu * d'mayers ausge- 
wänlten Gedichten des P Ovidius Naso, 1902. 
Pieis geb. M. 1.50 = K 1.80. 

- Sehulwörterbuch zu H. St. Sed!m^yers aus- 
gewählten Gediehten des P. Ovidius Naso. 
3. umg-arbei ete und verb. Aufl. Mit 52 Ab- 
bildung n 1906. Preis geb, M. 2.— = X 2.10. 

Prammers Schulwörterbuch zu Cäsars hellum 
Galieum, — Bearbei et von A. — Polaschek, 
4, Auflage. Mit 61 Abbildungen und Karten. 
1906. Preis geb. 2 M. — X 2.40. 

Scheindler, Wórterverzeichnis zu Homeri lliadia 
A-A. Nach der Reih nfolge der Verse ge- 
ordnet. 6. Auflage. 1906. Preis steif geh. 
80 Pf. = K1.—. 

Schmidt, Wortkunde. Erklärende Anmer- 
kungen und Wörterverzeichnis für Schmidts 
Jateinisches Lesebuch aus Corne! us Nepos 
und Q Curtius R fus. 4. Aufl. 1905. Preis 
ge". 120 = K 1:20. 

Stowasser, J. M., Lateinisch- deutsches Schul- 
wärterbuch. 2. Auflage. 2. Abdruck. 1905. 
Preis geh. in Hlbf z. 11 M. = K 13.—. 

Weidners Schulwörterbuch zu Cornelius Nepos. 
Bearbeitet von Johann Schmidt. 2. Auflage, 
Mit 85 Abbildungen. 1898. Preis geb. 2 M. 
= K 2.40. 

Wolff, Schulwörterbuch zur Germania des Taei- 
tus. Mit 33 Anbilduneen und 1 Karte. 1886. 
Preis geh. 80 Pf. = K 1.—. 


Als Hilfsbücher für die Schriftstellerlektüre erschienen: 
Cauer, P., Beigaben zu Ilias und Odyssee. 1905. Preis sieif geh. 80 Pf. = X 1.—. 


Harder, Chr., Homer. 


Ein Wegweiser zur ersten Einführung in die II as und Odyssee. Mit 
96 Abbildungen und 3 Karten in Farbendruck. 1904. Preis geb. M. 4.60 = X ὃ 50. 

Hula, E., Römische Altertümer. Mit 1 Plane der Stadt Rom und 60 Abbildungen. 1901. 
geb. 2 M. = K 2.40. ` 


Preis 


Kalinka, E., Das römische Kriegswesen in Cäsars Gallischen Kämpfen. Mit 39 Abbildungen, Proia 


steif geh. 00 Pf. = 10 k. 


6. Freytag, G. m. b. H. in Leipzig. F. Tempsky in Wien. 
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